
Scaldabiberon portatile universale
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Prima dell’uso, leggere attentamente il manuale e attenersi strettamente ai metodi 
descritti nel manuale.
1.	 Non è adatto a bambini incustoditi o persone disabili. Non consentire ai 

bambini piccoli di giocarci.
2.	 Non consentire ai bambini di avvicinarsi durante l’uso per evitare incidenti 

come ustioni.
3.	 Non è consentito ai bambini utilizzare questo apparecchio, tenere questo 

apparecchio e il relativo cavo di ricarica fuori dalla portata dei bambini.
4.	 Non annodare o legare il cavo di ricarica. Per evitare di inciampare nel cavo di 

ricarica, non appenderlo al bordo del tavolo o dell’armadietto.
5.	 Non immergere la base in acqua per la pulizia.
6.	 Non utilizzare detergenti chimici abrasivi su nessuna parte del prodotto per la 

pulizia.
7.	 Durante il processo di riscaldamento, non toccare la piastra in acciaio 

inossidabile per evitare ustioni.
8.	 Se l’apparecchio viene lasciato incustodito e prima del montaggio, dello 

smontaggio o della pulizia, spegnerlo sempre e scollegarlo dall’alimentazione.
9.	 Non scollegare o inserire la spina di alimentazione con le mani bagnate.
10.	 L’ambiente di lavoro di questo prodotto deve essere compreso tra 10-35°C.
11.	 Dopo che il latte caldo ha raggiunto il valore impostato, verificare se la 

temperatura del latte è adeguata prima di nutrire il bambino, ad esempio 
posizionando il latte riscaldato sul dorso della mano.

12.	 Il latte non deve essere riscaldato e tenuto caldo a lungo. Si consiglia di non 
superare la mezz’ora per evitare che i nutrienti del latte vengano danneggiati o 
deteriorati, il che non è favorevole alla salute del bambino.

13.	 Il tempo di riscaldamento fornito in questo manuale è il valore di riferimento 
del tempo di riscaldamento in condizioni specifiche. Il tempo di riscaldamento 
effettivo è influenzato da molte condizioni, come temperatura ambiente, 
materiale della bottiglia, temperatura iniziale del latte, quantità di latte, ecc.

14.	 È vietato utilizzare questo prodotto in un ambiente con forte elettricità statica 
o campo magnetico, in modo da non danneggiare il dispositivo di installazione 
e protezione della batteria e comportare rischi per la sicurezza.

15.	 Scollegare tempestivamente dopo la ricarica completa. Una ricarica prolungata 
può provocare incidenti di sicurezza come incendi.

attenzione!

ITALIANO1162
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1.	 Display
2.	 Pulsante di 

controllo
3.	 USB in-put
4.	 Base

specifiche tecniche

1

2

4

3

Collegare il cavo USB (in dotazione) all’alimentazione USB (ingresso 5V 2A), il 
display mostra le linee digitali in un movimento circolare e mostra “100” quando è 
completamente carico.

NOTA: attenersi strettamente alle normative operative di questo prodotto. L’azienda 
non è responsabile per eventuali incidenti causati da un uso improprio.

•	 Durante il processo di ricarica, premere rapidamente il pulsante di accensione  
“  ” , il display mostrerà l’attuale livello di carica della batteria (100 / 80 / 60 / 

40 / 20)
•	 In stato di carica, quando l’energia è superiore al 40%, il prodotto può essere 

utilizzato.
•	 Quando il prodotto è in uso, se il livello della batteria raggiunge il 20%, un 

“segnale acustico” vi ricorderà di ricaricarlo.
•	 Il display mostrerà “OL” quando il livello della batteria raggiunge “0%” e quindi il 

prodotto si spegnerà automaticamente.
•	 Il tempo di ricarica è di circa 4 ore (alimentazione in ingresso 5V 2A).
•	 Quando il contenuto della bottiglia è inferiore a 20 ml o asciutto, il prodotto si 

spegne automaticamente per proteggere dal riscaldamento a secco.
•	 Si consiglia di caricare completamente il prodotto prima del primo utilizzo.

ricarica batteria e display
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selezione dell’adattatore per biberon

NOME 
DELL’ADATTORE

IMMAGINE 
DELL’ADATTATORE

ADATTO PER MARCA DI 
BOTTIGLIE

Senza adattatore Dr Brown’s Collo largo

NV Nuvita

MM MAM

SV Suavinex

Collo standard 
da 3,5 cm

BK

Dr Brown’s 
Natural Flow

Pigeon

Medela

Thermobaby

Daycheer

Difrax

AV

Avent

Pigeon

Goodbaby

Chicco Perfect 5

Chicco Original 
Touch
Bearo

BarryBear
Born fair

NUK-1
Edley

Ainmei

Pigeon

NUK
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funzionamento

1.	 Selezionare l’adattatore bottiglia corretto per il biberon.
2.	 Versare l’acqua o il latte nel biberon.
3.	 Assicurarsi che la guarnizione in silicone sia stata posizionata correttamente 

(ha un suo verso di posizionamento) nella scanalatura della piastra di 
riscaldamento.

4.	 Installare l’adattatore bottiglia, posizionare il riscaldatore capovolto e installarlo 
sul biberon.

5.	 Posizionare il riscaldatore con il biberon installato capovolto, verificare 
eventuali perdite o reinstallare.

6.	 Premere il pulsante di accensione e tenerlo premuto per 3 secondi per 
accendere il prodotto. Verrà mostrata la temperatura impostata l’ultima volta. 
Premere il pulsante di controllo per impostare la temperatura necessaria (37°C, 
40°C, 45°C, 50°C).

7.	 Il display lampeggerà per 5 secondi e mostrerà la temperatura corrente e 
inizierà a riscaldare.

8.	 Per scaldare in modo uniforme il latte/acqua, durante il periodo di 
riscaldamento si consiglia di capovolgere e mescolare delicatamente il latte 
contenuto nel biberon, senza rimuoverlo dallo scalda biberon, per garantire un 
riscaldamento omogeneo del contenuto.

9.	 Quando l’acqua/latte raggiunge la temperatura impostata, è possibile sentire 
un segnale acustico “bip”. Quindi il riscaldatore manterrà automaticamente il 
calore alla temperatura impostata.

10.	 Spegnimento: tenere premuto il pulsante di accensione per 2 secondi per 
spegnere.
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tabella di riferimento tempo di riscaldamento

NOTA: 
1.	 Si consiglia di utilizzare un alimentatore esterno (adattatore 5V 2A) durante 

l’uso del riscaldatore in casa o durante la ricarica.
2.	 Caricare con una batteria portatile da almeno 10000mAh quando si utilizza il 

riscaldatore all’aperto.
3.	 Il tempo nella tabella di seguito riportata è il tempo di laboratorio. Il tempo 

effettivo è diverso a seconda del diverso ambiente di utilizzo.

TEMPI DI RISCALDAMENTO

Quantità di 
latte (ml)

Tipo di biberon
Temperatura 

iniziale del latte

Tempo di riscaldamento per 
raggiungere la temperatura 

del latte a 37°C

120 ml
Biberon in plastica 5ºC 9:20

Biberon in plastica 20ºC 4:15

240 ml
Biberon in plastica 5ºC 18:45

Biberon in plastica 20ºC 8:25

Quantità di 
latte (ml)

Tipo di biberon
Mantenimento 
temperatura

Tempo

120 ml Biberon in plastica 40ºC 6-7 ore

240 ml Biberon in plastica 40ºC 5-6 ore

tabella di riferimento del tempo di riscaldamento

NOTA: Il tempo indicato nella tabella di seguito è testato con la  batteria 
completamente carica. Il tempo effettivo di mantenimento del calore dipende da  
fattori ambientali o altri diversi. Biberon di plastica temperatura ambiente 20ºC.
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domande frequenti e risposte 

Seguire questi passaggi per la pulizia:
1.	 Dopo l’uso, tenere premuto il pulsante di accensione per 2 secondi per 

spegnere, scollegare il cavo di ricarica USB e coprire la porta USB.
2.	 Pulire i residui di latte o acqua dalla parte riscaldante in acciaio con un panno 

umido.
3.	 Non immergere il prodotto in acqua per pulirlo.
4.	 Durante il processo di pulizia, assicurarsi di pulire e asciugare l’anello di tenuta 

in silicone.

pulizia

PROBLEMI COMUNI METODO DI MANUTENZIONE

Questo prodotto può 
mantenere il calore durante 

la notte?

1.	 Il tempo di funzionamento più lungo per 
il mantenimento del calore è di circa 9-10 
ore per 120 ml di latte mantenuto a 40°C 
e questo tempo di mantenimento del 
calore si basa sulla carica completa della 
batteria. Se è necessario tenere l’acqua 
calda durante la notte, si consiglia di tenere 
lo scaldabiberon collegato con il cavo di 
ricarica.

2.	 Si raccomanda di mantenere il latte caldo 
per un tempo non superiore alla mezz’ora 
poichè un tempo più prolungato distrugge 
i nutrienti essenziali per la salute del 
bambino.

Qual è la temperatura 
migliore dell’acqua per la 

bevanda del bambino?

1.	 Per miscelare proteine in polvere/probiotici 
è fra 37-45°C.

2.	 Per miscelare il latte in polvere nell’acqua è 
fra 40-50°C.

Perchè il tempo di 
riscaldamento è diverso a 
seconda della temperatura 

dell’ambiente?

Più bassa è la temperatura ambiente, più 
basso è il punto di partenza e più lungo è il 
tempo di riscaldamento. Viceversa, più alta è la 
temperatura ambiente, più breve è il tempo di 
riscaldamento.

Posso utilizzare questo 
prodotto per riscaldare 

durante la ricarica?

La funzione di riscaldamento può essere 
utilizzata normalmente durante il processo di 
ricarica ma è necessario assicurarsi che la carica 
non sia inferiore al 40%. Questo per evitare che 
l’apparecchio si spenga prima di raggiungere la 
temperatura di riscaldamento impostata.
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Lavare con aceto e acqua. Preparare 10 ml di aceto di alcol bianco, 20 ml di acqua 
distillata o acqua in bottiglia naturale e uno strofinaccio pulito. Seguire questi 
passaggi:
1.	 Mescolare aceto e acqua.
2.	 Versare l’aceto e l’acqua nella parte riscaldante in acciaio inox e riscaldare a 

50°C per 30 minuti.
3.	 Scollegare la spina ed attendere fino a che eventuali residui di calcare si siano 

dissolti. Gettare quindi l’acqua e aceto e pulire con uno strofinaccio.

1.	 N. modello: Nuvita 1162
2.	 Alimentazione in ingresso: DC5V 2A
3.	 Potenza max: 40W
4.	 Peso netto: 330 g
5.	 Capacità batteria: 3,7V/9000mAh
6.	 Dimensioni prodotto: 110x100x9,5 mm

manutenzione

specifiche prodotto

Questo  apparecchio beneficia di una garanzia di 24 mesi sui materiali e sui difetti di fabbricazione 
del prodotto, a partire dalla data di acquisto (vedi scontrino). La garanzia di 24 mesi non comprende 
i danni causati dal consueto uso di soggetti individuati come “materiale di consumo” (ad esempio, le 
batterie, le testine o le parti soggette ad usura). La garanzia legale di 24 mesi non è valida qualora: 1. Il 
prodotto ha subito danni estetici dovuti ad un uso improprio non conforme alle istruzioni contenute nel 
manuale. 2. Questo prodotto è stato modificato e/o manomesso. 3. La causa del mal funzionamento 
è dovuta alla scarsa manutenzione dei singoli componenti e/o accessori e/o forniture (es. ossidazione 
e/o ridimensionamento dovuto alla ritenzione di acqua o altri liquidi, residui che  bloccano il sensore, 
perdita di liquido corrosivo dalle batterie). Quello che segue è escluso dalla garanzia legale di 24 mesi: 
1. I costi relativi alla sostituzione e/o riparazione di parti soggette ad usura o costi per la manutenzione 
ordinaria del prodotto. 2. I costi ei rischi connessi al trasporto del prodotto da e verso il negozio dove 
è stato acquistato o centro di raccolta altrimenti autorizzato a ricevere i prodotti in garanzia. 3. Causa 
da danni derivanti da un’errata installazione o da uso improprio o non in conformità con le istruzioni 
del manuale di istruzioni. 4. Danni dovuti a calamità naturali, accidentali o condizioni avverse non 
compatibili con il prodotto. 5. Difetti che hanno un effetto trascurabile sulle prestazioni del prodotto. 
Il produttore, distributore e tutte le parti coinvolte nella vendita del prodotto  non si assumono alcuna 
responsabilità per perdite e danni economici di qualsiasi malfunzionamento del prodotto. In base alla 
normativa vigente, il produttore, distributore e tutte le parti coinvolte nella vendita  non rispondono in 
nessun caso per danni, vizi compresi, quelli diretti, indiretti, perdita di reddito netto, perdita di risparmi 
e danni aggiuntivi e altri dettagli conseguenze che vanno al di là del danni causati dalla violazione della 
garanzia, contratto, responsabilità oggettiva, illecito o per altre cause, derivanti dall’uso o dall’impossibilità 
di utilizzare il prodotto e / o documenti cartacei ed elettronici, compresa la mancanza di servizio. Per 
ulteriori informzaoni sul servizio di assistenza, visitare il sito www.nuvitababy.com

garanzia condizioni
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Antes de usar, lea atentamente el manual y opere de acuerdo con los métodos 
descritos en el manual.
1.	 No es adecuado para niños desatendidos o personas discapacitadas. No deje 

que los niños pequeños jueguen con él.
2.	 No deje que los niños se acerquen durante el uso para evitar accidentes como 

quemaduras.
3.	 No se permite que los niños usen este aparato, mantenga este aparato y su 

cable de carga fuera del alcance de los niños.
4.	 No anude ni agrupe el cable de carga. Para evitar tropezones con el cable de 

carga, no lo cuelgue en el borde de la mesa o el armario.
5.	 No sumerja la base en agua para limpiarla.
6.	 No utilice detergentes químicos abrasivos en ninguna parte del producto de limpieza.
7.	 Durante el proceso de calentamiento, no toque la placa de acero inoxidable 

térmicamente conductora para evitar quemaduras.
8.	 Si se deja el aparato desatendido y antes del montaje, desmontaje o limpieza, 

apáguelo siempre y desconéctelo de la fuente de alimentación.
9.	 No desenchufe ni enchufe el enchufe de alimentación con las manos mojadas.
10.	 El entorno de trabajo de este producto debe estar entre 10-35°C .
11.	 Después de que la leche tibia se haya calentado hasta el valor establecido, 

confirme si la temperatura de la leche es adecuada antes de alimentar al bebé, 
por ejemplo, coloque la leche calentada en la parte posterior de la mano.

12.	 La leche no se debe calentar ni mantener caliente durante mucho tiempo. Se 
recomienda no exceder media hora para evitar que los nutrientes de la leche 
se dañen o deterioren, lo que no es propicio para la salud del bebé.

13.	 El tiempo de calentamiento provisto en este manual es el valor de referencia 
del tiempo de calentamiento en condiciones específicas. El tiempo 
de calentamiento real está afectado por muchas condiciones, como la 
temperatura ambiente, el material de la botella, la temperatura inicial de la 
leche, el cantidad de leche, etc.

14.	 Se prohíbe utilizar este producto en un entorno de electricidad estática 
o campo magnético fuerte, para no dañar el dispositivo de instalación y 
protección de la batería y generar riesgos de seguridad.

15.	 Desconecte a tiempo después de cargar completamente. La carga prolongada 
puede provocar accidentes de seguridad como incendios.

¡atención!

ESPAÑOL1162
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1.	 Pantalla
2.	 Botón de control
3.	 USB in-put
4.	 Base

especificaciones técnicas

1

2

4

3

Conecte el cable USB (proporcionado) con la fuente de alimentación USB (entrada 
5V 2A), la pantalla muestra las líneas digitales en un movimiento circular, y la pantalla 
muestra “100” cuando está completamente cargada.

NOTA: Opere estrictamente de acuerdo con las regulaciones de operación de este 
producto. La compañía no se hace responsable de los accidentes causados por un 
uso indebido.

•	 Durante el proceso de carga, presione rápidamente el botón de encendido “ ”, 
la pantalla mostrará el nivel de batería cargado actual (100 / 80 / 60 / 40 / 20)

•	 En estado de carga, cuando la energía es superior al 40 %, el producto se 
puede usar.

•	 Cuando el producto está en uso, si el nivel de batería alcanza el 20 %, un 
“sonido de pitido” le recordará que debe cargar.

•	 La pantalla mostrará “OL” cuando el nivel de batería alcance “0%”, y luego el 
producto se apagará automáticamente.

•	 El tiempo de carga es de aproximadamente 4 horas (entrada de alimentación 5V 2A).
•	 Cuando el contenido de la botella es inferior a 20ML o se seca, el producto se 

apagará automáticamente para protegerlo del calentamiento en seco.
•	 Se recomienda cargar completamente el producto antes del primer uso.

carga de batería y pantalla
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selección del adaptador para biberónes

NOMBRE DEL 
ADAPTADOR

IMAGEN DEL 
ADAPTADOR

APTA PARA LA MARCA DE 
BOTELLAS

Sin adaptador Cuello ancho del Dr Browns

NV Nuvita

MM MAM

SV Suavinex

Cuello estándar 
de 3,5 cm

BK

Dr Brown’s 
Natural Flow

Pigeon

Medela

Thermobaby

Daycheer

Difrax

AV

Avent

Pigeon

Goodbaby

Chicco Perfect 5

Chicco Original 
Touch
Bearo

BarryBear
Born fair

NUK-1
Edley

Ainmei

Pigeon

NUK



12

funcionamiento

1.	 Seleccione el adaptador de botella correcto para el biberón.
2.	 Vierta el agua o la leche en el biberón.
3.	 Asegúrese de que la junta de silicona se haya colocado correctamente (tiene 

su propia dirección de posicionamiento) en la ranura de la placa calefactora.
4.	 Instale el adaptador de botella, coloque el calentador al revés e instálelo en el 

biberón.
5.	 Coloque el calentador con el biberón instalado al revés, revise si hay fugas o 

vuelva a instalarlo.
6.	 Presione el botón de encendido y manténgalo presionado durante 3 segundos 

para encender el producto. Mostrará la temperatura que se estableció la última 
vez. Presione el botón de control para configurar la temperatura que necesita 
(37°C, 40°C, 45°C, 50°C).

7.	 La pantalla parpadeará durante 5 segundos y mostrará la temperatura actual y 
comenzará a calentar.

8.	 Para calentar uniformemente la leche/agua, durante el período de 
calentamiento se recomienda invertir y mezclar suavemente la leche 
contenida en el biberón, sin retirarlo del calentador de biberones, para 
garantizar un calentamiento homogéneo del contenido.

9.	 Cuando el agua / leche alcanza la temperatura establecida, puede escuchar 
un sonido “bip”. Luego, el calentador mantendrá el calor automáticamente a la 
temperatura establecida.

10.	 Apagado: mantenga presionado el botón de encendido durante 2 segundos 
para apagarlo.
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TIEMPOS DE CALENTAMIENTO

Cantidad de 
leche (ml)

Tipo de botella
Temperatura 
inicial de la 

leche

Tiempo de calentamiento 
para alcanzar la temperatura 

de la leche a 37°C

120 ml
Biberón de plástico 5ºC 9:20

Biberón de plástico 20ºC 4:15

240 ml
Biberón de plástico 5ºC 18:45

Biberón de plástico 20ºC 8:25

Cantidad de 
leche (ml)

Tipo de biberón
Mantener 

temperatura
Tiempo

120 ml Biberón de plástico 40ºC 6-7 horas

240 ml Biberón de plástico 40ºC 5-6 horas

tabla de referencia de tiempo de calentamiento

NOTA: 
1.	 Se recomienda utilizar un suministro de alimentación externa (adaptador 5V 

2A) al usar el calentador en el hogar o para cargar.
2.	 Cargue con un banco de energía de al menos 10000mAh cuando use el 

calentador al aire libre.
3.	 El tiempo en la tabla a continuación es datos de laboratorio. El tiempo real es 

diferente según el entorno de uso diferente.

tabla de referencia de tiempo de calentamiento

NOTA: El tiempo indicado en la siguiente tabla se prueba con una batería 
completamente cargada. El tiempo real de retención del calor depende de diversos 
factores ambientales o de otro tipo. Biberón de plástico temperatura ambiente 20ºC.
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preguntas y respuestas frecuentes

Siga estos pasos para la limpieza:
1.	 Después del uso, mantenga presionado el botón de encendido durante 2 

segundos para apagar, desconecte el cable de carga USB y cubra el puerto 
USB.

2.	 Limpie los residuos de leche o agua de la parte calentadora de acero con un 
paño húmedo.

3.	 No sumerja el producto en agua para limpiarlo.
4.	 Durante el proceso de limpieza, asegúrese de limpiar y secar el anillo de 

sellado de silicona.

limpieza

PROBLEMAS COMUNES MÉTODO DE MANTENIMIENTO

¿Puede este producto 
mantener el calor durante la 

noche?

1.	 El tiempo de funcionamiento más 
largo para mantener el calor es de 
aproximadamente 9 a 10 horas para 120 
ml de leche manteniéndose a 40 °C y 
este tiempo de conservación del calor se 
basa en la carga completa de la batería. 
Si necesita mantener el agua caliente 
durante la noche, le sugerimos mantener el 
calientabiberones conectado con el cable 
de carga.

2.	 Se recomienda mantener la leche caliente 
durante no más de media hora ya que 
un tiempo mayor destruye los nutrientes 
esenciales para la salud del bebé.

¿Cuál es la mejor 
temperatura del agua para 

que el bebé la beba?

1.	 Para mezclar proteína en polvo/probióticos, 
la temperatura está entre 37 y 45 °C.

2.	 Para mezclar la leche en polvo en el agua 
es entre 40-50°C.

¿Por qué el tiempo de 
calentamiento es diferente 

según la temperatura 
ambiente?

Cuanto más baja sea la temperatura ambiente, 
más bajo será el punto de partida y más largo 
será el tiempo de calentamiento. Por el contrario, 
cuanto mayor sea la temperatura ambiente, más 
corto será el tiempo de calentamiento.

¿Puedo usar este producto 
para calentar mientras se 

carga?

La función de calentamiento se puede utilizar 
normalmente durante el proceso de carga, pero 
debe asegurarse de que la carga no sea inferior 
al 40%. Esto es para evitar que el aparato se 
apague antes de alcanzar la temperatura de 
calentamiento establecida.
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Lavar con vinagre y agua. Prepare 10 ml de vinagre de alcohol blanco, 20 ml de agua 
destilada o agua embotellada natural y un trapo limpio. Siga estos pasos:
1.	 Mezclar el vinagre y el agua.
2.	 Verter el vinagre y el agua en la parte de calentamiento de acero inoxidable y 

calentar a 50°C durante 30 minutos.
3.	 Desconectar el enchufe y esperar hasta que cualquier residuo de cal se haya 

disuelto. Entonces deseche el agua y el vinagre y limpie con un trapo.

1.	 Modelo n.°: Nuvita 1162
2.	 Entrada de alimentación: DC5V 2A
3.	 Energía máxima: 40W
4.	 P.N .: 330 g
5.	 Capacidad de la batería: 3.7V/9000mAh
6.	 Tamaño del producto: 110x100x9,5 mm

mantenimiento

especificaciones del producto

Este producto tiene una garantía de 24 meses sobre los materiales y los defectos de fabricación del 
producto, después de la fecha de compra (mira ticket de compra). La garantía de 24 meses no incluye 
daños causados por el uso habitual de objetos clasificados como material del consumo ( pilas, cabezales 
o partes sujetas a desgaste diario). La garantía legal de 24 meses es invalida si: 1. El producto tiene daños 
estéticos debidos a uso inadecuado del producto no conforme a las instrucciones contenidas en el manual. 
2. El producto ha sido modificado y/o dañado. 3. La causa del mal funcionamiento es debida a la poca 
manutención de los componentes y/o accesorios y/o piezas (ej. Oxidación y/o re dimensionamiento 
debido a retención de agua u otros líquidos, residuos que bloqueen el sensor, perdida del liquido corrosivo 
de las baterías). Los siguientes están excluidos por la garantía legal de 24 meses: 1. Costos de sustitución 
y/o reparación de partes sujetas a uso habitual o costes para la manutención ordinaria del producto. 2. 
Costes y riesgos generados por el transporte del producto desde y hacia la tienda donde ha sido comprado 
o centro de asistencia técnica autorizado a recibir productos en garantía. 3. Causa por daños que derivan de 
una incorrecta instalación o uso impropio o no en conformidad con las instrucciones del manual. 4. Daños 
debidos a calamidades naturales, accidentales o condiciones adversas no compatibles con el producto. 5. 
Defectos que tienen un efecto desdeñable sobre las prestaciones del producto. El productor, el distribuidor 
y todas las partes implicadas en la venta del producto no asumen alguna responsabilidad por perdidas 
y daños económicos de cualquier mal funcionamiento del producto. Según la normativa vigente, el 
productor, el distribuidor y todas las partes implicadas en la venta no responden en ningún caso por daños, 
deformidades, incluidas las directas, indirectas, perdida de renta neta, perdida de ahorros y daños añadidos 
y otros detalles o consecuencias que exceden los daños causados de la violación de la garantía, contrato, 
responsabilidad objetiva, ilícita u otras causas que derivan de la utilización o imposibilidad de utilizar el 
producto y/o documentos de papel o electrónicos, incluida la falta de servicio. Para mas informaciones 
sobre el servicio de asistencia, visitar el sitio www.nuvitababy.com

GARANTIA – CONDICIONES
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Before use, please read the manual carefully and operate in strict accordance with 
the methods described in the manual.
1.	 It is not suitable for unattended children or disabled people. Do not let young 

children play with it.
2.	 Do not let children get close to it during use to avoid accidents such as burns.
3.	 Children are not allowed to use this appliance, please keep this appliance and 

its charging cable out of the reach of children.
4.	 Do not knot or bundle the charging cable. To avoid tripping by the charging 

cable, please do not hang it on the edge of the table or cabinet.
5.	 Do not immerse the base in water for cleaning.
6.	 Do not use abrasive chemical detergents on any part of the cleaning product.
7.	 During the heating process, do not touch the thermally conductive stainless-

steel plate to prevent burns.
8.	 If the appliance is left unattended and before assembly, disassembly, or 

cleaning, always turn it off and disconnect it from the power supply.
9.	 Do not unplug or plug the power plug with wet hands.
10.	 The working environment of this product should be between 10-35°C.
11.	 After the warm milk is heated to the set value, please confirm whether the 

temperature of the milk is appropriate before feeding the baby, for example, 
place the heated milk on the back of your hand.

12.	 Milk should not be heated and kept warm for a long time. It is recommended 
not to exceed half an hour to prevent milk nutrition from being damaged or 
deteriorated, which is not conducive to the health of the baby.

13.	 The heating time provided in this manual is the reference value of the 
heating time under specific conditions. The actual heating time is affected 
by many conditions, such as ambient temperature, bottle material, initial milk 
temperature, milk quantity, etc.

14.	 This product is forbidden to be used in the environment of strong static 
electricity or magnetic field, so as not to damage the installation and 
protection device of the battery and bring security risks.

15.	 Please unplug in time after fully charged. Long-term charging may lead to 
safety accidents such as fire.

REMARK: Please operate in strict accordance with the operating regulations of this 
product. The company is not responsible for accidents caused by improper use.

attention!

ENGLISH1162
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1.	 Display
2.	 Control button
3.	 USB in-put
4.	 Base

technical specifications

1

2

4

3

Connect the USB cable (provided) with USB power supply (input 5V 2A), display 
shows the digital lines in a circular motion, and display shows “100 “ when fully 
charged.

•	 Quickly press the power button “  ” during the charging process, the display 
will show current charged battery level (100 / 80 / 60 / 40 / 20)

•	 In the charging state, when the power is greater than 40%, the product can be 
used.

•	 When the product is in use, if the battery level reaches 20%, a “beep sound” will 
remind you for charging. 

•	 The display will show “OL” when battery level reaches “0%”, and then the 
product will be auto off.

•	 The charging time is about 4 hours (power input 5V 2A).
•	 When the content of the bottle is less than 20ml or dried, the product will auto 

shutoff to protect from dry heating.
•	 It is recommended to fully charge the product before first use.

battery charging and display
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baby bottle adapter selection

ADAPTER 
NAME

ADAPTER
PICTURE

SUITABLE FOR BOTTLE BRAND

Without adapter Dr Brown’s wide-neck

NV Nuvita

MM MAM

SV Suavinex

Standard
3.5cm neck

BK

Dr Brown’s 
Natural Flow

Pigeon

Medela

Thermobaby

Daycheer

Difrax

AV

Avent

Pigeon

Goodbaby

Chicco Perfect 5

Chicco Original 
Touch
Bearo

BarryBear
Born fair

NUK-1
Edley

Ainmei

Pigeon

NUK
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operation

1.	 Select the correct bottle adapter for baby bottle.
2.	 Pour the water or milk into the baby bottle.
3.	 Make sure that the silicone sealing ring has been positioned correctly (it has its 

own direction of positioning) in the groove of the heating plate.
4.	 Install bottle adapter, place the warmer upside down and install onto the baby 

bottle.
5.	 Place the warmer with installed baby bottle upside down, check if any leakage 

or install again.
6.	 Press the power button and hold for 3seconds to turn on the product. It will 

show the temperature that set last time. Press the control button to set the 
temperature that you need (37ºC, 40ºC, 45ºC, 50ºC).

7.	 The display will flash for 5 seconds and show the current temperature and start 
warming.

8.	 To warm the milk/water evenly, during the heating period, it is recommended 
to invert and gently stir the milk contained in the bottle, without removing it 
from the bottle warmer, to ensure even heating of the contents.

9.	 When the water/milk reaches to the set temperature, you can hear a ‘beep’ 
sound. Then the warmer will keep warm automatically at the set temperature.

10.	 Shutdown: Press and hold the power button for 2 seconds to shut down.
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warming time reference table

NOTE: The time indicated in the table below is tested with a fully charged battery. 
The actual heat holding time depends on various environmental or other factors. 
Plastic bottle room temperature 20ºC.

HEATING TIMES

Quantity of 
milk (ml)

Type of bottle
Initial milk 

temperature
Heating time to reach the 
milk temperature at 37°C

120 ml
Plastic baby bottle 5ºC 9:20

Plastic baby bottle 20ºC 4:15

240 ml
Plastic baby bottle 5ºC 18:45

Plastic baby bottle 20ºC 8:25

Quantity of 
milk (ml)

Bottle type
Temperature 
maintenance

Time

120 ml Plastic baby bottle 40ºC 6-7 hours

240 ml Plastic baby bottle 40ºC 5-6 hours

heating time reference table

NOTE: 
1.	 External power supply (5V 2A adapter) is recommended to use when using 

the warmer at home or charging.
2.	 Please charge with at least 10000mAh power bank when using the warmer 

outdoors.
3.	 Time in below table is laboratory data. Actual time is different based on 

different use environment.
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frequently asked questions and answers

Follow these steps for cleaning:
1.	 After use, hold down the power button for 2 seconds to turn off, disconnect 

the USB charging cable and cover the USB port.
2.	 Clean milk or water residue from the steel heating part with a damp cloth.
3.	 Do not submerge the product in water to clean it.
4.	 During the cleaning process, make sure to clean and dry the silicone seal ring.

cleaning

COMMON PROBLEMS MAINTENANCE METHOD

Can this product keep warm 
overnight?

1.	 The longest working time for keeping 
warm is about 9 to 10 hours for 120 ml milk 
keeping at 40ºC and this keep warm time 
is based on full charge of battery. If you 
need to keep the water warm overnight, 
we recommend keeping the bottle warmer 
connected with the charging cable.

2.	 It is recommended to keep the milk warm 
for no longer than half an hour as any 
longer time destroys the nutrients essential 
for the baby’s health.

What is the best water 
temperature for the baby 

to drink?

1.	 For mixing protein powder/probiotics it is 
between 37-45°C.

2.	 To mix the milk powder in the water it is 
between 40-50°C.

Why is the heating time 
different depending on the 

room temperature?

The lower the ambient temperature, the lower 
the starting point and the longer the heating 
time. On the contrary, the higher the ambient 
temperature, the shorter the heating time.

Can I use this product to 
heat up during charging?

The heating function can be used normally 
during the charging process but you need to 
make sure that the charge is not less than 40%. 
This is to prevent the appliance from turning off 
before reaching the set heating temperature.
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Wash with vinegar and water. Prepare 10 ml of white alcohol vinegar, 20 ml of 
distilled water or natural bottled water and a clean cloth. Follow these steps:
1.	 Mix the vinegar and water.
2.	 Pour the vinegar and water into the stainless steel heating part and heat to 

50°C for 30 minutes.
3.	 Disconnect the plug and wait until any limescale residues have dissolved. Then 

discard the water and vinegar and clean with a cloth.

1.	 Model No.: Nuvita 1162
2.	 Power input: DC5V 2A
3.	 Max power: 40W	
4.	 N.W.: 330 g
5.	 Battery Capacity: 3.7V/9000mAh
6.	 Product Size: 110x100x9.5 mm

maintenance

product specifications

This product benefits of a warranty of 24 months on material and manufacturing defects, starting 
from the date of purchase (see sales slip). The warranty of 24 months does not include damages 
caused by the usual use of parties identified as “consumable” (e.g., batteries, brush heads or parts 
subject to usury). The legal guarantee of 24 months is void if: 1. The product has undergone aesthetic 
damage due to improper use not in accordance with instructions in the manual. 2. This product has 
been modified and/or tampered with. 3. The cause of the failure was due to poor maintenance of 
the individual components and/or accessories and/or supplies (e.g. oxidation and/or scaling due 
to the retention of water or other liquids, sediment blocking the sensor, leak of corrosive liquid 
from batteries). The following is excluded from the legal guarantee of 24 months: 1. Costs related 
to replacements and/or repair of parts subject to wear or costs for ordinary maintenance of the 
product. 2. The costs and risks involved in transporting the product to and from the store where 
you purchased or otherwise authorized collection centre to receive the products under warranty. 3. 
Damage caused by or resulting from improper installation or improper use not in accordance with the 
directions in the instruction manual. 4. Damage due to natural disasters, accidental events or adverse 
conditions not compatible with the product. 5. Defects that have a negligible effect on product 
performance. The manufacturer, distributor and all the parties involved in the sale do not assume 
any liability for losses and economic damage from any malfunction of the product. In accordance 
with current regulations the manufacturer, distributor and all the parties involved in the sale are 
not responding in any case for damages, including direct, indirect ones, loss of net income, loss of 
savings and additional damage and other details consequences going beyond the damage caused 
by the breach of warranty, contract, strict liability, wrongdoing or due to other causes, resulting from 
the use or inability to use the product and/or paper and electronic documents, including the lack of 
service. For further information on the help service visit the website www.nuvitababy.com

WARRANTY - TERMS AND CONDITIONS
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Avant toute utilisation, lisez attentivement le manuel et suivez strictement les 
méthodes qui y sont décrites.
1.	 Ce produit n’est pas adapté aux enfants laissés sans surveillance ou aux 

personnes handicapées. Ne pas laisser les jeunes enfants jouer avec.
2.	 Ne pas laisser les enfants s’approcher pendant l’utilisation pour éviter tout 

accident comme des brûlures.
3.	 Il est interdit aux enfants d’utiliser cet appareil, gardez cet appareil et son câble 

de charge hors de portée des enfants.
4.	 Ne nouez et ne tordez pas le câble de charge. Pour éviter de trébucher sur le 

câble de charge, ne le suspendez pas au bord d’une table ou d’une armoire.
5.	 Ne plongez pas la base dans l’eau pour le nettoyage.
6.	 N’utilisez aucun détergent chimique abrasif sur une partie quelconque du 

produit de nettoyage.
7.	 Pendant le processus de chauffage, ne touchez pas la plaque en acier 

inoxydable conductrice de chaleur pour éviter toute brûlure.
8.	 Si l’appareil est laissé sans surveillance et avant l’assemblage, le démontage ou 

le nettoyage, éteignez-le toujours et débranchez-le de l’alimentation.
9.	 Ne débranchez et ne branchez pas la fiche d’alimentation avec les mains 

mouillées.
10.	 L’environnement de travail de ce produit doit être compris entre 10 et 35°C.
11.	 Une fois que le lait chaud a atteint la valeur définie, veuillez vérifier que la 

température du lait convient avant de nourrir le bébé, par exemple en plaçant 
le lait chauffé sur le dos de votre main.

12.	 Le lait ne doit pas être chauffé et maintenu au chaud pendant une longue 
période. Il est recommandé de ne pas dépasser une demi-heure pour éviter 
d’endommager ou de détériorer les nutriments du lait, ce qui nuirait à la santé 
du bébé.

13.	 Le temps de chauffage fourni dans ce manuel est la valeur de référence du 
temps de chauffage dans des conditions spécifiques. Le temps de chauffage 
réel est influencé par de nombreux facteurs, tels que la température ambiante, 
le matériau de la bouteille, la température initiale du lait, le quantité de lait, etc.

14.	 Il est interdit d’utiliser ce produit dans un environnement présentant une 
forte électricité statique ou un champ magnétique important, afin de ne pas 
endommager le dispositif d’installation et de protection de la batterie et de 
provoquer des risques en matière de sécurité.

attention!

FRANÇAIS1162
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1.	 Affichage
2.	 Bouton de 

commande
3.	 USB in-put
4.	 Base

spécifications techniques

1

2

4

3

Branchez le câble USB (fourni) à l’alimentation USB (entrée 5V 2A), l’écran affiche 
les lignes numériques en mouvement circulaire et affiche « 100 » lorsqu’il est 
complètement chargé.

15.	 Veuillez débrancher à temps une fois la charge complète terminée. Une charge 
prolongée peut entraîner des accidents de sécurité tels qu’un incendie.

REMARQUE : Veuillez suivre strictement les règlements d’utilisation de ce produit. 
La société décline toute responsabilité en cas d’accident causé par une mauvaise 
utilisation.

•	 En cours de charge, appuyez rapidement sur le bouton marche/arrêt «  », 
l’écran affichera le niveau de charge actuel de la batterie (100 / 80 / 60 / 40 / 20)

•	 En cours de charge, lorsque la puissance est supérieure à 40%, le produit peut 
être utilisé.

•	 Lorsque le produit est en cours d’utilisation, si le niveau de la batterie atteint 
20%, un « bip sonore » vous rappellera de le recharger.

•	 L’écran affichera « OL » lorsque le niveau de la batterie atteindra “0%” et le 
produit s’éteindra alors automatiquement.

•	 Le temps de charge est d’environ 4 heures (alimentation d’entrée 5V 2A).
•	 Lorsque le contenu de la bouteille est inférieur à 20ML ou sec, le produit 

s’éteindra automatiquement pour le protéger contre la chauffe à sec.
•	 Il est recommandé de charger complètement le produit avant la première utilisation.

charge de la batterie et affichage
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sélection d’adaptateur de biberon

NOM DE 
L’ADAPTATEUR

IMAGE DE 
L’ADAPTATEUR

CONVIENT À LA MARQUE DE 
BOUTEILLE

Sans adaptateur Col large du Dr Brown’s

NV Nuvita

MM MAM

SV Suavinex

Col standard de 
3,5 cm

BK

Dr Brown’s 
Natural Flow

Pigeon

Medela

Thermobaby

Daycheer

Difrax

AV

Avent

Pigeon

Goodbaby

Chicco Perfect 5

Chicco Original 
Touch
Bearo

BarryBear
Born fair

NUK-1
Edley

Ainmei

Pigeon

NUK
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fonctionnement

1.	 Sélectionnez l’adaptateur de bouteille approprié pour le biberon.
2.	 Versez l’eau ou le lait dans la bouteille.
3.	 Assurez-vous que la bague d’étanchéité en silicone est correctement 

positionnée (elle a son propre sens de positionnement) dans la rainure de la 
plaque chauffante.

4.	 Installez l’adaptateur pour bouteille, placez le chauffe-biberon à l’envers et 
installez-le sur le biberon.

5.	 Placez le chauffe-biberon avec le biberon installé à l’envers, vérifiez s’il y a des 
fuites ou réinstallez.

6.	 Appuyez sur le bouton marche/arrêt et maintenez-le enfoncé pendant 3 
secondes pour allumer le produit. La dernière température définie s’affichera. 
Appuyez sur le bouton de commande pour régler la température dont vous 
avez besoin (37°C, 40°C, 45°C, 50°C).

7.	 L’écran clignotera pendant 5 secondes et affichera la température actuelle, puis 
commencera à chauffer.

8.	 Pour réchauffer uniformément le lait/l’eau, pendant la période de 
réchauffement, il est recommandé de retourner et de mélanger doucement le 
lait contenu dans le biberon, sans le retirer du chauffe-biberon, afin d’assurer 
un réchauffement homogène du contenu.

9.	 Lorsque l’eau/le lait atteint la température définie, vous pouvez entendre 
un bip sonore. Ensuite, le chauffe-biberon maintiendra automatiquement la 
chaleur à la température définie.

10.	 Extinction : maintenez le bouton marche/arrêt enfoncé pendant 2 secondes 
pour éteindre.
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TEMPS DE CHAUFFAGE

Quantité de 
lait (ml)

Type de biberon
Température 
initiale du lait

Temps de chauffe pour 
atteindre la température du 

lait à 37°C

120 ml
Biberon en plastique 5ºC 9:20

Biberon en plastique 20ºC 4:15

240 ml
Biberon en plastique 5ºC 18:45

Biberon en plastique 20ºC 8:25

Quantité de 
lait (ml)

Type de biberon
Maintien de la 
température

Temps

120 ml Biberon en plastique 40ºC 6-7 heures

240 ml Biberon en plastique 40ºC 5-6 heures

tableau de référence du temps de chauffage

REMARQUE :
1.	 Il est recommandé d’utiliser une alimentation électrique externe (adaptateur 

5V 2A) lors de l’utilisation du chauffe-biberon à la maison ou pour le 
chargement.

2.	 Chargez avec une batterie portable d’au moins 10 000 mAh lors de 
l’utilisation du chauffe-biberon à l’extérieur.

3.	 Le temps du tableau ci-dessous concerne des données de laboratoire. Le 
temps réel varie selon les différents environnements d’utilisation.

tableau de référence du temps de chauffage

REMARQUE : La durée indiquée dans le tableau ci-dessous est testée avec une 
batterie complètement chargée. Le temps réel de maintien de la chaleur dépend 
de divers facteurs environnementaux ou autres. Biberon en plastique température 
ambiante 20ºC.
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questions et réponses fréquemment posées

Suivez ces étapes pour le nettoyage :
1.	 Après utilisation, maintenez le bouton d’alimentation enfoncé pendant 2 

secondes pour éteindre, débranchez le câble de chargement USB et couvrez 
le port USB.

2.	 Nettoyez les résidus de lait ou d’eau sur la partie chauffante en acier avec un 
chiffon humide.

3.	 Ne pas plonger le produit dans l’eau pour le nettoyer.
4.	 Pendant le processus de nettoyage, assurez-vous de nettoyer et de sécher 

l’anneau d’étanchéité en silicone.

nettoyage

PROBLÈMES COURANTS MÉTHODE DE MAINTENANCE

Ce produit peut-il conserver 
la chaleur pendant la nuit ?

1.	 Le temps de fonctionnement le plus long 
pour conserver la chaleur est d’environ 9 à 10 
heures pour 120 ml de lait conservé à 40°C et 
ce temps de maintien de la chaleur est basé 
sur une charge complète de la batterie. Si 
vous devez garder l’eau chaude pendant la 
nuit, nous vous recommandons de garder le 
chauffe-biberon connecté au câble de charge.

2.	 Il est recommandé de ne pas garder le lait 
au chaud plus d’une demi-heure, car toute 
période prolongée détruit les nutriments 
essentiels à la santé du bébé.

Quelle est la meilleure 
température de l’eau pour le 

bébé ?

1.	 Pour mélanger la poudre de protéines/les 
probiotiques, la température est comprise 
entre 37 et 45°C.

2.	 Pour mélanger le lait en poudre dans l’eau, la 
température est comprise entre 40 et 50°C.

Pourquoi le temps de 
chauffage est-il différent en 
fonction de la température 

ambiante ?

Plus la température ambiante est basse, plus 
le point de départ est bas et plus le temps de 
chauffage est long. À l’inverse, plus la température 
ambiante est élevée, plus le temps de chauffage 
est court.

Puis-je utiliser ce produit pour 
chauffer pendant la charge ?

La fonction de chauffage peut être utilisée 
normalement pendant le processus de charge, 
mais vous devez vous assurer que la charge n’est 
pas inférieure à 40 %. Ceci permet d’éviter que 
l’appareil ne s’éteigne avant d’avoir atteint la 
température de chauffage réglée.
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Laver avec du vinaigre et de l’eau. Préparer 10 ml de vinaigre d’alcool blanc, 20 ml 
d’eau distillée ou d’eau minérale en bouteille et un chiffon propre. Suivez ces étapes :
1.	 Mélanger le vinaigre et l’eau.
2.	 Verser le vinaigre et l’eau dans la partie chauffante en acier inoxydable et 

chauffer à 50°C pendant 30 minutes.
3.	 Débrancher la fiche et attendre que tous les résidus de calcaire se soient 

dissous. Jeter ensuite l’eau et le vinaigre et nettoyer avec un chiffon.

1.	 Numéro de modèle : Nuvita 1162
2.	 Entrée d’alimentation : DC5V 2A
3.	 Puissance maximale : 40W
4.	 Poids net : 330 g
5.	 Capacité de la batterie : 3,7V/9000mAh
6.	 Dimensions du produit : 110x100x9,5 mm

maintenance

caractéristiques du produit

Le produit est garanti 24 mois (garantie légale) contre les défauts de matériaux ou de fabrication à 
partir de la date indiquée dans la réception. Sont exclus de la garantie légale de 24 mois sont les parties 
identifiées comme “consommable” (par exemple, les piles, têtes de brosse ou de pièces d’usure). La 
garantie légale de 24 mois est nulle si: 1. Le produit a subi un préjudice esthétique dû à une mauvaise 
utilisation non conforme aux instructions dans le manuel. 2. Ce produit a été modifié et/ou falsifié. 3. La 
cause de l’échec est dû à un mauvais entretien des composants individuels et/ou accessoires et/ou les 
fournitures (par exemple l’oxydation et/ou de mise à l’échelle en raison de la rétention d’eau ou d’autres 
liquides, le blocage des sédiments du capteur, une fuite de liquide corrosif des batteries). Ce qui suit est 
exclu de la garantie légale de 24 mois: 1. Les coûts liés au remplacement et/ou réparation de pièces 
d’usure ou de frais pour l’entretien ordinaire du produit. 2. Les coûts et les risques liés au transport du 
produit vers le magasin où vous l’avez acheté ou autrement autorisé au centre de collecte pour recevoir 
les produits sous garantie. 3. Les dommages causés par ou résultant de l’installation ou l’usage abusif non 
conforme aux les instructions du manuel d’instruction. 4. Les dommages dus aux catastrophes naturelles, 
aux événements accidentels ou de conditions défavorables ne sont pas compatibles avec le produit. 5. 
Les défauts qui ont un effet négligeable sur les performances du produit. Le fabricant, le distributeur 
et toutes les parties impliquées dans la vente n’assument aucunement la responsabilité pour les les 
pertes et les dommages économiques causés par un dysfonctionnement du produit. Conformément à 
la réglementation en vigueur, le fabricant, le distributeur et toutes les parties impliquées dans la vente 
ne répondent pas, en tout cas pour les dommages, y compris, tous les cas de dommages, y compris 
ceux, indirects et directs, pertes de revenus, la perte nette de l’épargne et de dégâts supplémentaires et 
d’autres détails conséquences allant au-delà du dommage causé par la violation de garantie, un contrat, 
responsabilité stricte, faute ou pour d’autres raisons, résultant de l’utilisation ou de l’impossibilité d’utiliser 
le produit et/ou de documents papier et électroniques, y compris le manque de service. Pour de plus 
amples informations sur la visite du service d’aide de la site www.nuvitababy.com

GARANTIE - TERMES ET CONDITIONS
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achtung!

DEUTSCHE1162

Bitte lesen Sie vor Gebrauch die Bedienungsanleitung sorgfältig durch und befolgen 
Sie die darin beschriebenen Methoden.
1.	 Das Gerät ist nicht für unbeaufsichtigte Kinder oder Menschen mit 

Behinderungen geeignet. Lassen Sie kleine Kinder nicht damit spielen.
2.	 Lassen Sie Kinder während des Betriebs nicht in die Nähe kommen, um Unfälle 

wie Verbrennungen zu vermeiden.
3.	 Kindern ist es nicht erlaubt, dieses Gerät zu benutzen. Bewahren Sie das Gerät 

und das Ladekabel außer Reichweite von Kindern auf.
4.	 Verknoten oder verdrehen Sie das Ladekabel nicht. Um ein Stolpern über das 

Ladekabel zu verhindern, hängen Sie es nicht über den Rand eines Tisches 
oder Schranks.

5.	 Tauchen Sie die Basis nicht in Wasser zur Reinigung ein.
6.	 Verwenden Sie keine scheuernden Chemikalien zur Reinigung.
7.	 Berühren Sie während des Erwärmungsprozesses nicht die wärmeleitende 

Edelstahlplatte, um Verbrennungen zu vermeiden.
8.	 Schalten Sie das Gerät immer aus und trennen Sie es von der 

Stromversorgung, wenn es unbeaufsichtigt bleibt, sowie vor Montage, 
Demontage oder Reinigung.

9.	 Ziehen Sie den Netzstecker nicht mit nassen Händen aus der Steckdose bzw. 
stecken Sie ihn nicht ein.

10.	 Die Umgebungstemperatur für den Betrieb sollte zwischen 10-35 ° C liegen.
11.	 Überprüfen Sie nach dem Erwärmen auf die eingestellte Temperatur durch 

Auflegen auf den Handrücken, ob die Milch die richtige Temperatur für die 
Zubereitung des Babyfläschchens hat.

12.	 Milch sollte nicht über längere Zeit erwärmt und warm gehalten werden, 
maximal 30 Minuten, um Schädigung oder Verlust wichtiger Nährstoffe zu 
vermeiden, die der Gesundheit des Babys schaden könnten.

13.	 Die in dieser Anleitung angegebenen Erwärmungszeiten sind Richtwerte 
unter bestimmten Bedingungen. Die tatsächlichen Erwärmungszeiten hängen 
von Faktoren wie Umgebungstemperatur, Material der Flasche, anfänglicher 
Milchtemperatur, Milchmenge etc. ab.

14.	 Die Verwendung des Produkts in Umgebungen mit starker statischer 
Elektrizität oder starkem Magnetfeld ist nicht zulässig, um Schäden an der 
Batterie und deren Schutzschaltung zu vermeiden.
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1.	 Display
2.	 Bedientaste
3.	 USB in-put
4.	 Basis

technische spezifikationen

1

2

4

3

Schließen Sie das mitgelieferte USB-Kabel an eine USB-Stromquelle an (Eingang 5V 
2A). Das Display zeigt zur Kontrolle rotierende Striche und «100», wenn der Akku voll 
geladen ist.

15.	 Trennen Sie das Gerät rechtzeitig vom Netz, wenn der Akku vollständig 
geladen ist. Ansonsten können durch Überladen Brandgefahren entstehen.

ANMERKUNG: Bitte halten Sie sich genau an die Bedienungsanleitung des 
Produktes. Die Firma übernimmt keine Haftung für durch falschen Gebrauch 
entstandene Unfälle oder Schäden.

•	 Drücken Sie während des Ladevorgangs kurz die Ein/Aus-Taste « », die 
verbleibende Akkuladung wird angezeigt (100 / 80 / 60 / 40 / 20).

•	 Ab einer Ladung von ca. 40% kann das Gerät bereits genutzt werden.
•	 Erreicht die Restladung im Betrieb 20% ertönt ein Signalton zur Erinnerung das 

Gerät an das Ladegerät anzuschließen.
•	 Bei leerem Akku mit Restkapazität «0%» schaltet sich das Gerät automatisch ab, 

die Anzeige zeigt «OL».
•	 Die vollständige Ladung des Akkus dauert ca. 4 Stunden (Eingang 5V 2A).
•	 Enthält der Flascheninhalt weniger als 20 ml oder ist ganz ausgetrocknet, 

schaltet sich das Gerät zum Selbstschutz vor Überhitzung automatisch ab.
•	 Es empfiehlt sich das Gerät vor dem Erstgebrauch voll aufzuladen.

akku laden und display
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auswahl an babyflaschenadaptern

ADAPTERNAME ADAPTERBILD GEEIGNET FÜR FLASCHENMARKE

Ohne Adapter Dr. Brown’s Weithals

NV Nuvita

MM MAM

SV Suavinex

Standard-3,5-
cm-Hals

BK

Dr Brown’s 
Natural Flow

Pigeon

Medela

Thermobaby

Daycheer

Difrax

AV

Avent

Pigeon

Goodbaby

Chicco Perfect 5

Chicco Original 
Touch
Bearo

BarryBear
Born fair

NUK-1
Edley

Ainmei

Pigeon

NUK
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bedienung

1.	 Wählen Sie den zur Babyflasche passenden Adapter aus.
2.	 Gießen Sie Wasser oder Milch in die Flasche.
3.	 Stellen Sie sicher, dass der Silikon-Dichtungsring korrekt in der Nut der 

Heizplatte positioniert ist (er hat eine eigene Positionierungsrichtung).
4.	 Setzen Sie den Adapter auf und drehen Sie den Wärmer auf den Kopf. Stecken 

Sie diesen nun auf die Flasche.
5.	 Stellen Sie die nun verbundene Flasche auf den Kopf und prüfen Sie auf 

Dichtheit.
6.	 Drücken und halten Sie zum Einschalten den Ein/Aus-Knopf 3 Sekunden lang 

gedrückt. Die zuletzt eingestellte Temperatur wird angezeigt. Stellen Sie mit 
der Bedientaste die gewünschte Temperatur ein (37°C, 40°C, 45°C, 50°C).

7.	 Nach 5 Sekunden Blinken ist die Ist-Temperatur erreicht und das Gerät beginnt 
zu erwärmen.

8.	 Pour réchauffer uniformément le lait/l’eau, pendant la période de 
réchauffement, il est recommandé de retourner et de mélanger doucement le 
lait contenu dans le biberon, sans le retirer du chauffe-biberon, afin d’assurer 
un réchauffement homogène du contenu.

9.	 Ein Signalton ertönt sobald die Soll-Temperatur erreicht ist. Nun hält der 
Wärmer die Temperatur automatisch.

10.	 Zum Ausschalten halten Sie den Ein/Aus-Knopf 2 Sekunden lang gedrückt.
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AUFHEIZZEITEN

Milchmenge 
(ml)

Typ Babyflasche
Anfangstemperatur 

der Milch

Erhitzungszeit, um die 
Milchtemperatur von 

37°C zu erreichen

120 ml
Plastik-Babyflasche 5ºC 9:20

Plastik-Babyflasche 20ºC 4:15

240 ml
Plastik-Babyflasche 5ºC 18:45

Plastik-Babyflasche 20ºC 8:25

Milchmenge 
(ml)

Typ Babyflasche Temperaturerhaltung Zeit

120 ml Plastik-Babyflasche 40ºC 6-7 Stunden

240 ml Plastik-Babyflasche 40ºC 5-6 Stunden

richtwerte erwärmungszeiten

ANMERKUNG: 
1.	 Zum Betrieb zu Hause oder beim Laden wird ein externes Netzteil (5V 2A 

Adapter) empfohlen.
2.	 Für den Betrieb unterwegs sollte eine Powerbank mit mind. 10000mAh 

verwendet werden.
3.	 Die angegebenen Zeiten der Tabelle sind Laborwerte. Die tatsächlichen 

Erwärmungszeiten hängen von Faktoren wie Umgebungstemperatur etc. ab.

richtwerte warmhaltezeiten

ANMERKUNG: Die in der folgenden Tabelle angegebene Zeit wurde mit einem 
vollständig geladenen Akku getestet. Die tatsächliche Warmhaltezeit hängt von 
verschiedenen Umgebungs- und anderen Faktoren ab. Raumtemperatur der 
Babyflasche aus Kunststoff: 20 °C.
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häufig gestellte fragen und antworten

Befolgen Sie diese Reinigungsschritte:
1.	 Nach der Verwendung halten Sie die Einschaltaste 2 Sekunden gedrückt, um 

auszuschalten. Ziehen Sie das USB-Ladekabel ab und decken Sie den USB-
Anschluss ab.

2.	 Tauchen Sie das Produkt zum Reinigen nicht in Wasser.
3.	 Reinigen Sie Milch- oder Wasserrückstände vom Stahlheizteil mit einem 

feuchten Tuch.
4.	 Stellen Sie während des Reinigungsvorgangs sicher, dass Sie den Silikon-

Dichtring reinigen und trocknen.

reinigung

ALLGEMEINE PROBLEME WARTUNGSMETHODE

Kann das Gerät über Nacht 
Milch warm halten?

1.	 Die längste Warmhaltezeit beträgt ca. 9–10 
Stunden pro 120 ml Milch bei 40 °C und 
diese Warmhaltezeit basiert auf einer vollen 
Akkuladung. Wenn Sie das Wasser über 
Nacht warm halten müssen, empfehlen wir, 
den Flaschenwärmer mit dem Ladekabel 
verbunden zu lassen.

2.	 Es wird empfohlen, die Milch nicht länger 
als eine halbe Stunde warm zu halten, da 
bei längerer Zeit die für die Gesundheit 
des Babys wichtigen Nährstoffe zerstört 
werden.

Welche Wassertemperatur 
ist für Babynahrung ideal?

1.	 Zum Mischen von Proteinpulver/Probiotika 
liegt sie zwischen 37 und 45 °C.

2.	 Um das Milchpulver im Wasser zu 
vermischen, muss es zwischen 40 und 50 
°C warm sein.

Warum ist die Aufheizzeit 
je nach Raumtemperatur 

unterschiedlich?

Je niedriger die Umgebungstemperatur 
desto länger die Erwärmungszeit. Je höher 
die Temperatur desto kürzer die benötigte 
Erwärmungszeit.

Kann das Gerät auch im 
laufenden Betrieb geladen 

werden?

Die Heizfunktion kann während des 
Ladevorgangs normal genutzt werden, es 
muss jedoch darauf geachtet werden, dass der 
Ladezustand nicht weniger als 40 % beträgt. 
Dadurch soll verhindert werden, dass sich 
das Gerät ausschaltet, bevor die eingestellte 
Heiztemperatur erreicht ist.
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Mit Essig und Wasser reinigen. Bereiten Sie 10 ml weißen Alkoholessig, 20 ml 
destilliertes Wasser oder natürliches Flaschenwasser und ein sauberes Tuch vor. 
Folgen Sie diesen Schritten:
1.	 Mischen Sie den Essig und das Wasser.
2.	 Gießen Sie den Essig und das Wasser in den Edelstahl-Heizteil und erhitzen Sie 

auf 50° C für 30 Minuten.
3.	 Ziehen Sie den Stecker und warten Sie, bis sich alle Kalkrückstände aufgelöst 

haben. Schütten Sie dann das Wasser und Essig weg und reinigen Sie mit 
einem Lappen.

1.	 Modell Nr.: Nuvita 1162
2.	 Eingangsspannung: DC5V 2A
3.	 Max. Leistung: 40W
4.	 Nettogewicht: 330 g
5.	 Akkuleistung: 3,7V/9000mAh
6.	 Produktmaß: 110x100x9,5 mm

wartung

produktspezifikationen

In Einhaltung aktueller Vorschriften hat das Produkt eine Garantie von 24 Monaten (gesetzliche Garantie). Die 
Garantie startet am Tag des Kaufs (Kaufdatum auf ihrem Beleg) und gilt für Material- oder Produktionsfehler. 
Von der gesetzlichen 24-monatigen Garantie ausgeschlossen sind Verbrauchsmaterialien (z.B. Batterien, 
Bürstenköpfe und Verschleißteile). Die gesetzliche Garantie von 24 Monaten erlischt, wenn: 1. Das Produkt 
unzulässig verändert wurde und dadurch einen Schaden aufweist, der nicht in Übereinstimmung mit der 
Bedienungsanleitung ist. 2. Das Produkt verändert und / oder daran manipuliert wurde. 3. Die Störungsursache 
durch eine schlechte Behandlung des Gegenstandes entstanden ist (z.B. Oxidation oder die Farbe blättert 
auf Grund von Wassereinfluss oder anderen Flüssigkeitseinflüssen ab, Schmutz blockiert die Einheit oder 
Batterieflüssigkeit läuft aus). Die folgenden Punkte sind ausgeschlossen von der gesetzlichen 24-monatigen 
Garantie: 1. Die Kosten beziehen sich auf den Austausch oder auf die Reparatur von Verschleißteilen oder 
auf eine übliche Erhaltung des Produkts. 2. Die Ausgaben beziehen sich auf den Transport des Produkts zum 
oder vom Geschäft, wo das Produkt erworben wurde oder von der berechtigten Übergabe Station. 3. Ein 
Schaden, der das Ergebnis einer nicht zulässigen Installierung oder einer unzulässigen Nutzung des Produkts 
ist, die nicht in Übereinstimmung mit der Anleitung im Handbuch ist. 4. Schäden durch Naturkatastrophen, 
Unfälle oder schlechte Bedienung, die nicht vereinbar mit dem Produkt sind. 5. Nachlässige Fehler, die 
Auswirkungen auf die Produktionsleistung haben. Der Hersteller, der Händler und alle die am Verkauf 
beteiligt sind, übernehmen keine Haftung für Verluste oder wirtschaftliche Schäden aus der Fehlfunktion des 
Produkts. In Übereinstimmung mit geltenden Vorschriften müssen der Hersteller, der Händler und allen am 
Verkauf Beteiligten nicht in jedem Fall den Schadenersatz übernehmen, einschließlich direkter oder indirekter 
Schäden, außerplanmäßige Minderungen, Verlust von Ersparnissen und zusätzliche Schäden oder andere 
Konsequenzen, die nicht die Garantie, Vertrag oder Haftung verletzen. Missverhalten, die Unfähigkeit das 
Produkt zu nutzen oder das Vernachlässigen von Papier und digitalen Dokumenten, einschließlich der Mangel 
an Service verletzt die Garantie, den Vertag und die Haftung nicht. Für weiter Informationen besuchen Sie 
unseren Hilfe-Service auf unserer Internetseite www.nuvitababy.com

GARANTIE – KONDITIONEN UND BEDINGUNGEN



37

Antes de usar, leia cuidadosamente o manual e opere estritamente de acordo com 
os métodos descritos no manual.
1.	 Não é adequado para crianças desacompanhadas ou pessoas com deficiência. 

Não deixe crianças pequenas brincarem com ele.
2.	 Não deixe as crianças se aproximarem durante o uso para evitar acidentes 

como queimaduras.
3.	 Não é permitido que crianças usem este aparelho, mantenha este aparelho e o 

seu cabo de carregamento fora do alcance de crianças.
4.	 Não embone nem agrupe o cabo de carregamento. Para evitar tropeços no 

cabo de carregamento, não o pendure na borda da mesa ou armário.
5.	 Não mergulhe a base em água para limpeza.
6.	 Não use detergentes químicos abrasivos em nenhuma parte do produto de 

limpeza.
7.	 Durante o processo de aquecimento, não toque na placa de aço inoxidável 

termicamente condutora para evitar queimaduras.
8.	 Se o aparelho ficar sem supervisão e antes da montagem, desmontagem ou 

limpeza, desligue-o sempre e desconecte-o da fonte de alimentação.
9.	 Não desligue ou conecte o plugue de alimentação com as mãos molhadas.
10.	 O ambiente de trabalho deste produto deve estar entre 10-35°C.
11.	 Após o leite morno atingir o valor definido, verifique se a temperatura do 

leite é adequada antes de alimentar o bebê, por exemplo, colocando o leite 
aquecido nas costas da mão.

12.	 O leite não deve ser aquecido e mantido quente por muito tempo. 
Recomenda-se não exceder meia hora para evitar danos ou deterioração dos 
nutrientes do leite, o que não é benéfico para a saúde do bebê.

13.	 O tempo de aquecimento fornecido neste manual é o valor de referência do 
tempo de aquecimento em condições específicas. O tempo de aquecimento 
real é afetado por muitas condições, como temperatura ambiente, material da 
garrafa, temperatura inicial do leite, quantidade de leite etc.

14.	 Este produto é proibido de ser usado em ambientes com eletricidade estática 
forte ou campo magnético forte para não danificar o dispositivo de instalação 
e proteção da bateria e provocar riscos de segurança.

15.	 Desconecte a tempo após o carregamento completo. O carregamento 
prolongado pode levar a acidentes de segurança, como incêndios.

atenção!

PORTUGUÊS1162
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1.	 Visor
2.	 Botão de 

controle
3.	 USB in-put
4.	 Base

especificações técnicas

1

2

4

3

Conecte o cabo USB (fornecido) à fonte de alimentação USB (entrada de 5V 2A), 
a tela mostrará as linhas digitais em movimento circular e mostrará “100” quando 
estiver totalmente carregada.

OBSERVAÇÃO: Opere estritamente de acordo com os regulamentos operacionais 
deste produto. A empresa não se responsabiliza por acidentes causados por uso 
indevido.

•	 Pressione rapidamente o botão liga/desliga “  ” durante o processo de 
carregamento, a tela mostrará o nível de carga da bateria atual (100 / 80 / 60 / 

40 / 20)
•	 No estado de carga, quando a energia é superior a 40%, o produto pode ser 

usado.
•	 Quando o produto estiver em uso, se o nível da bateria atingir 20%, um “som 

de bipe” lembrará você de carregar.
•	 O visor mostrará “OL” quando o nível da bateria atingir “0%” e, em seguida, o 

produto desligará automaticamente.
•	 O tempo de carregamento é de aproximadamente 4 horas (entrada de energia 

de 5V 2A).
•	 Quando o conteúdo da garrafa for inferior a 20ML ou estiver seco, o produto 

desligará automaticamente para proteção contra aquecimento a seco.
•	 Recomenda-se carregar completamente o produto antes do primeiro uso.

carregamento da bateria e visor
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seleção de adaptador de garrafa

NOME DO 
ADAPTADOR

IMAGEM DO 
ADAPTADOR

ADEQUADO PARA MARCA DE 
GARRAFA

Sem adaptador Pescoço largo do Dr Brown’s

NV Nuvita

MM MAM

SV Suavinex

Pescoço padrão 
de 3,5 cm

BK

Dr Brown’s 
Natural Flow

Pigeon

Medela

Thermobaby

Daycheer

Difrax

AV

Avent

Pigeon

Goodbaby

Chicco Perfect 5

Chicco Original 
Touch
Bearo

BarryBear
Born fair

NUK-1
Edley

Ainmei

Pigeon

NUK
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operação

1.	 Selecione o adaptador de garrafa correto para o bico do bebê.
2.	 Despeje a água ou leite na garrafa.
3.	 Certifique-se de que a junta de silicone foi colocada corretamente (tem 

direção de posicionamento própria) na ranhura da placa de aquecimento.
4.	 Instale o adaptador da garrafa, coloque o aquecedor de cabeça para baixo e 

instale no bico do bebê.
5.	 Coloque o aquecedor com o bico do bebê instalado de cabeça para baixo, 

verifique se há vazamentos ou reinstale.
6.	 Pressione o botão liga/desliga e segure por 3 segundos para ligar o produto. 

Ele mostrará a temperatura definida da última vez. Pressione o botão de 
controle para definir a temperatura que você precisa (37°C, 40°C, 45°C, 50°C).

7.	 O visor piscará por 5 segundos e mostrará a temperatura atual e começará a 
aquecer.

8.	 Para aquecer de forma uniforme o leite/água, durante o período de 
aquecimento, recomenda-se inverter e misturar delicadamente o leite contido 
no biberão, sem o remover do aquecedor de biberões, para garantir um 
aquecimento homogéneo do conteúdo.

9.	 Quando a água/leite atingir a temperatura definida, você pode ouvir um som 
de “bip”. Então o aquecedor manterá o aquecimento automaticamente na 
temperatura definida.

10.	 Desligar: pressione e segure o botão liga/desliga por 2 segundos para desligar.

tabela de referência do tempo de aquecimento

NOTA: 
1.	 Recomenda-se usar fonte de alimentação externa (adaptador 5V 2A) ao usar 

o aquecedor em casa ou carregando.
2.	 Carregue com um power bank de pelo menos 10000mAh ao usar o 

aquecedor ao ar livre.
3.	 O tempo na tabela abaixo são dados de laboratório. O tempo real é diferente 

com base no diferentes ambientes de uso.
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tabela de referência de tempo de aquecimento

NOTA: O tempo indicado na tabela abaixo é testado com a bateria totalmente 
carregada. O tempo real de retenção de calor depende de vários fatores ambientais 
ou outros. Biberão de plástico à temperatura ambiente 20ºC.

TEMPOS DE AQUECIMENTO

Quantidade 
de leite (ml)

Tipo de garrafa
Temperatura 
inicial do leite

Tempo de aquecimento 
para atingir a temperatura 

do leite em 37°C

120 ml
Mamadeira de plástico 5ºC 9:20

Mamadeira de plástico 20ºC 4:15

240 ml
Mamadeira de plástico 5ºC 18:45

Mamadeira de plástico 20ºC 8:25

Quantidade 
de leite (ml)

Tipo de garrafa
Manutenção de 

temperatura
Tempo

120 ml
Mamadeira de 

plástico
40ºC 6-7 horas

240 ml
Mamadeira de 

plástico
40ºC 5-6 horas

tabela de referência do tempo de aquecimento

NOTA: 
1.	 Recomenda-se usar fonte de alimentação externa (adaptador 5V 2A) ao usar 

o aquecedor em casa ou carregando.
2.	 Carregue com um power bank de pelo menos 10000mAh ao usar o 

aquecedor ao ar livre.
3.	 O tempo na tabela abaixo são dados de laboratório. O tempo real é diferente 

com base no diferentes ambientes de uso.
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perguntas e respostas frequentes

Siga estas etapas para limpeza:
1.	 Após o uso, segure o botão liga/desliga por 2 segundos para desligar, 

desconecte o cabo de carregamento USB e cubra a porta USB.
2.	 Não mergulhe o produto na água para limpá-lo.
3.	 Limpe os resíduos de leite ou água da parte de aquecimento de aço com um 

pano húmido.
4.	 Durante o processo de limpeza, certifique-se de limpar e secar o anel vedante 

de silicone.

limpeza

PROBLEMAS COMUNS MÉTODO DE MANUTENÇÃO

Este produto pode manter 
o calor durante a noite?

1.	 O tempo de funcionamento mais longo para 
manter aquecido é de aproximadamente 
9 a 10 horas por 120 ml de leite mantido a 
40°C e esse tempo para manter aquecido é 
baseado na carga completa da bateria. Se 
precisar manter a água quente durante a 
noite, recomendamos manter o aquecedor 
de mamadeiras conectado ao cabo de 
carregamento.

2.	 Recomenda-se manter o leite aquecido por 
no máximo meia hora, pois muito tempo 
destrói os nutrientes essenciais à saúde do 
bebê.

Qual é a melhor 
temperatura da água para 

o bebê beber?

1.	 Para misturar proteína em pó/probióticos é 
entre 37-45°C.

2.	 Para misturar o leite em pó na água é 
necessário entre 40-50°C.

Porque é que o tempo 
de aquecimento é 

diferente dependendo da 
temperatura ambiente?

Quanto mais baixa for a temperatura ambiente, 
mais baixo será o ponto de partida e mais longo 
será o tempo de aquecimento. Por outro lado, 
quanto mais alta for a temperatura ambiente, mais 
curto será o tempo de aquecimento.

Posso usar este produto 
para aquecer durante o 

carregamento?

A função de aquecimento pode ser usada 
normalmente durante o processo de 
carregamento, mas é necessário garantir que a 
carga não seja inferior a 40%. Isto evita que o 
aparelho desligue antes de atingir a temperatura 
de aquecimento definida.
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Lave com vinagre e água. Prepare 10 ml de vinagre de álcool branco, 20 ml de água 
destilada ou água mineral engarrafada e um pano limpo. Siga estas etapas:
1.	 Misture o vinagre e a água.
2.	 Despeje o vinagre e a água na parte de aquecimento de aço inoxidável e 

aqueça a 50°C por 30 minutos.
3.	 Desconecte a tomada e aguarde até que quaisquer resíduos de calcário 

tenham se dissolvido. Descarte então a água e o vinagre e limpe com um 
pano.

1.	 Núm. do modelo: Nuvita 1162
2.	 Entrada de energia: DC5V 2A
3.	 Energia máxima: 40W
4.	 Peso líquido: 330 g
5.	 Capacidade da bateria: 3,7V/9000mAh
6.	 Tamanho do produto: 110x100x9,5 mm

manutenção

especificações do produto

Este produto benefícia de uma garantia de 24 meses sobre o material e defeitos de fabricação, a partir 
da data de aquisição (ver recibo de venda). A garantia de 24 meses, não inclui os danos causados pelo 
uso habitual de partes identificados como “consumíveis” (por exemplo, baterias, cabeças de escova ou 
peças sujeitas a usura). A garantia legal de 24 meses é nula se: 1. Produto sofreu dano estético, devido ao 
uso inadequado não em conformidade com as instruções do manual. 2. Este produto foi modificado e / 
ou adulterados. 3. A causa da falha foi devido a falta de manutenção dos componentes e/ou acessórios 
e/ou materiais (por exemplo, de oxidação e/ou de escala individuais devido à retenção de água ou 
outros líquidos, os sedimentos bloqueando o sensor, vazamento de líquido corrosivo das baterias). O 
seguinte é excluído da garantia legal de 24 meses: 1. Custos relacionados com as substituições e / 
ou reparação de peças sujeitas a desgaste ou custos para a manutenção normal do produto. 2. Os 
custos e riscos envolvidos no transporte do produto para a loja onde comprou ou a o centro de recolha 
autorizado para receber os produtos dentro da garantia. 3. Danos causados por ou resultantes de 
instalação inadequada ou o uso indevido não de acordo com as instruções do manual de instruções. 
4. Danos devido a desastres naturais, a eventos acidentais ou condições adversais não compatíveis 
com o produto. 5. Defeitos que têm um efeito insignificante no desempenho do produto. O fabricante, 
distribuidor e todas as partes envolvidas na venda não assumimos qualquer responsabilidade por perdas 
e danos econômicos a partir de qualquer mau funcionamento do produto. De acordo com as normas 
vigentes do fabricante, distribuidor e todas as partes envolvidas na venda não estão respondendo 
em qualquer caso, por danos, incluindo, os diretos indiretos, perda de rendimento líquido, perda de 
poupanças e de dano adicional e outros detalhes conseqüências que vão além do danos causados pela 
violação da garantia, contrato, responsabilidade estrita, delito ou devido a outras causas, decorrentes 
do uso ou incapacidade de usar o produto e/ou documentos impressos e eletrônicos, incluindo a falta 
de serviço. Para mais informações sobre o serviço de ajuda visitar o website  www.nuvitababy.com

GARANTIA - TERMOS E CONDIÇÕES
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προσοχή!

ΕΛΛΗΝΙΚΑ1162

Πριν από τη χρήση, διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο και λειτουργήστε αυστηρά 
σύμφωνα με τις μεθόδους που περιγράφονται στο εγχειρίδιο.
1.	 Δεν είναι κατάλληλο για παιδιά χωρίς επίβλεψη ή άτομα με ειδικές ανάγκες. Μην 

αφήνετε μικρά παιδιά να παίζουν μαζί του.
2.	 Μην αφήνετε τα παιδιά να το πλησιάζουν κατά τη χρήση για να αποφύγετε 

ατυχήματα όπως εγκαύματα.
3.	 Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιούν αυτήν τη συσκευή, κρατήστε αυτήν τη 

συσκευή και το καλώδιο φόρτισής της μακριά από παιδιά.
4.	 Μην δένετε κόμπους ή δεματώνετε το καλώδιο φόρτισης. Για να μην σκοντάψετε 

από το καλώδιο φόρτισης, μην το κρεμάτε στην άκρη του τραπεζιού ή του 
ντουλαπιού.

5.	 Μην βυθίζετε τη βάση σε νερό για καθαρισμό.
6.	 Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά χημικά απορρυπαντικά σε κανένα μέρος του 

προϊόντος καθαρισμού.
7.	 Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας θέρμανσης, μην αγγίζετε τη θερμικά αγώγιμη 

πλάκα από ανοξείδωτο χάλυβα για να αποφύγετε εγκαύματα.
8.	 Εάν η συσκευή αφεθεί χωρίς επίβλεψη και πριν από τη συναρμολόγηση, την 

αποσυναρμολόγηση ή τον καθαρισμό, να την απενεργοποιείτε πάντα και να την 
αποσυνδέετε από την παροχή ρεύματος.

9.	 Μην αποσυνδέετε ή συνδέετε το φις ρεύματος με βρεγμένα χέρια.
10.	 Το περιβάλλον εργασίας αυτού του προϊόντος πρέπει να είναι μεταξύ 10-35°C.
11.	 Αφού ζεσταθεί το ζεστό γάλα στην καθορισμένη τιμή, επιβεβαιώστε εάν η 

θερμοκρασία του γάλακτος είναι κατάλληλη πριν ταΐσετε το μωρό, για παράδειγμα, 
τοποθετήστε το ζεστό γάλα στο πίσω μέρος του χεριού σας.

12.	 Το γάλα δεν πρέπει να θερμαίνεται και να διατηρείται ζεστό για μεγάλο χρονικό 
διάστημα. Συνιστάται να μην υπερβαίνει τη μισή ώρα για να αποφευχθεί η φθορά ή 
η φθορά της διατροφής του γάλακτος, κάτι που δεν ευνοεί την υγεία του μωρού.

13.	 Ο χρόνος θέρμανσης που παρέχεται σε αυτό το εγχειρίδιο είναι η τιμή 
αναφοράς του χρόνου θέρμανσης υπό συγκεκριμένες συνθήκες. Ο πραγματικός 
χρόνος θέρμανσης επηρεάζεται από πολλές συνθήκες, όπως η θερμοκρασία 
περιβάλλοντος, το υλικό της φιάλης, η αρχική θερμοκρασία γάλακτος, ποσότητα 
γάλακτος κ.λπ.

14.	 Απαγορεύεται η χρήση αυτού του προϊόντος σε περιβάλλον ισχυρού στατικού 
ηλεκτρισμού ή μαγνητικού πεδίου, ώστε να μην προκληθεί ζημιά στη διάταξη 
εγκατάστασης και προστασίας της μπαταρίας και να μην φέρει κινδύνους για την 
ασφάλεια.
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1.	 Απεικόνιση
2.	 Κουμπί ελέγχου
3.	 USB in-put
4.	 Βάση

tεχνικές προδιαγραφές

1

2

4

3

Συνδέστε το καλώδιο USB (παρέχεται) με τροφοδοτικό USB (είσοδος 5V 2A), η οθόνη 
εμφανίζει τις ψηφιακές γραμμές σε κυκλική κίνηση και η οθόνη δείχνει «100» όταν 
είναι πλήρως φορτισμένη.

15.	 Αποσυνδέστε εγκαίρως μετά την πλήρη φόρτιση. Η μακροχρόνια φόρτιση μπορεί 
να οδηγήσει σε ατυχήματα ασφαλείας, όπως πυρκαγιά.

ΠΑΡΑΤΉΡΗΣΗ: Λειτουργήστε αυστηρά σύμφωνα με τους κανονισμούς λειτουργίας 
αυτού του προϊόντος. Η εταιρεία δεν ευθύνεται για ατυχήματα που προκαλούνται από 
ακατάλληλη χρήση.

•	 Πατήστε γρήγορα το κουμπί λειτουργίας “  ” κατά τη διάρκεια της διαδικασίας 
φόρτισης, στην οθόνη θα εμφανιστεί το τρέχον επίπεδο φορτισμένης μπαταρίας 
(100 / 80 / 60 / 40 / 20).

•	 Στην κατάσταση φόρτισης, όταν η ισχύς είναι μεγαλύτερη από 40%, το προϊόν 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί.

•	 Όταν το προϊόν χρησιμοποιείται, εάν η στάθμη της μπαταρίας φτάσει το 20%, θα 
σας υπενθυμίσει ένα «μπιπ» για φόρτιση.

•	 Η οθόνη θα εμφανίσει «OL» όταν το επίπεδο της μπαταρίας φτάσει στο «0%» και 
στη συνέχεια το προϊόν θα απενεργοποιηθεί αυτόματα.

•	 Ο χρόνος φόρτισης είναι περίπου 4 ώρες (είσοδος ισχύος 5V 2A).
•	 Όταν το περιεχόμενο της φιάλης είναι μικρότερο από 20 ml ή στεγνώσει, το 

προϊόν θα απενεργοποιηθεί αυτόματα για προστασία από την ξηρή θέρμανση.
•	 Συνιστάται η πλήρης φόρτιση του προϊόντος πριν από την πρώτη χρήση.

φόρτιση μπαταρίας και οθόνη
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επιλογή προσαρμογέα μπιμπερό

ΌΝΟΜΑ 
ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΈΑ

ΕΙΚΌΝΑ 
ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΈΑ ΚΑΤΆΛΛΗΛΟ ΓΙΑ ΜΆΡΚΑ ΜΠΟΥΚΑΛΙΏΝ

Χωρίς 
προσαρμογέα Ο φαρδύς λαιμός του Dr Brown’s

NV Nuvita

MM MAM

SV Suavinex

Τυπικός λαιμός 
3,5 cm

BK

Dr Brown’s 
Natural Flow

Pigeon

Medela

Thermobaby

Daycheer

Difrax

AV

Avent

Pigeon

Goodbaby

Chicco Perfect 5

Chicco Original 
Touch
Bearo

BarryBear
Born fair

NUK-1
Edley

Ainmei

Pigeon

NUK
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λειτουργία

1.	 Επιλέξτε τον σωστό προσαρμογέα μπιμπερό για το μπιμπερό.
2.	 Ρίξτε το νερό ή το γάλα στο μπουκάλι.
3.	 Βεβαιωθείτε ότι ο δακτύλιος στεγανοποίησης σιλικόνης έχει τοποθετηθεί 

σωστά (έχει τη δική του κατεύθυνση τοποθέτησης) στο αυλάκι της πλάκας 
θέρμανσης.

4.	 Τοποθετήστε τον προσαρμογέα μπιμπερό, τοποθετήστε το θερμαντήρα 
ανάποδα και τοποθετήστε το στο μπιμπερό.

5.	 Τοποθετήστε το θερμαντήρα με το τοποθετημένο μπιμπερό ανάποδα, ελέγξτε 
εάν υπάρχει διαρροή ή τοποθετήστε ξανά.

6.	 Πατήστε το κουμπί λειτουργίας και κρατήστε πατημένο για 3 δευτερόλεπτα για 
να ενεργοποιήσετε το προϊόν. Θα δείξει τη θερμοκρασία που ρυθμίστηκε την 
τελευταία φορά. Πατήστε το κουμπί ελέγχου για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία 
που χρειάζεστε (37ºC, 40ºC, 45ºC, 50ºC).

7.	 Η οθόνη θα αναβοσβήσει για 5 δευτερόλεπτα και θα δείξει την τρέχουσα 
θερμοκρασία και θα αρχίσει να θερμαίνεται.

8.	 Για να ζεστάνετε ομοιόμορφα το γάλα/νερό, κατά τη διάρκεια της περιόδου 
θέρμανσης, συνιστάται να αναποδογυρίζετε και να ανακατεύετε απαλά το 
γάλα που περιέχεται στο μπιμπερό, χωρίς να το αφαιρείτε από τον θερμαντήρα 
μπιμπερό, για να εξασφαλίσετε ομοιόμορφη θέρμανση του περιεχομένου.

9.	 Όταν το νερό/γάλα φτάσει στην καθορισμένη θερμοκρασία, μπορείτε 
να ακούσετε έναν ήχο «μπιπ». Τότε ο θερμαντήρας θα παραμείνει ζεστός 
αυτόματα στην καθορισμένη θερμοκρασία.

10.	 Τερματισμός: Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί λειτουργίας για 2 
δευτερόλεπτα για να τερματιστεί η λειτουργία.
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warming time reference table

Σημείωση: Ο χρόνος που αναφέρεται στον παρακάτω πίνακα ελέγχεται με μια 
πλήρως φορτισμένη μπαταρία. Ο πραγματικός χρόνος διατήρησης της θερμότητας 
εξαρτάται από διάφορους περιβαλλοντικούς ή άλλους παράγοντες. Πλαστικό 
μπιμπερό σε θερμοκρασία δωματίου 20ºC.

ΧΡΌΝΟΙ ΘΈΡΜΑΝΣΗΣ

Ποσότητα 
γάλακτος (ml) Τύπος μπιμπερό

Αρχική 
θερμοκρασία 

γάλακτος

Χρόνος θέρμανσης για να 
φτάσει η θερμοκρασία του 

γάλακτος στους 37°C

120 ml
Πλαστικό μπιμπερό 5ºC 9:20

Πλαστικό μπιμπερό 20ºC 4:15

240 ml
Πλαστικό μπιμπερό 5ºC 18:45

Πλαστικό μπιμπερό 20ºC 8:25

Ποσότητα 
γάλακτος (ml) Τύπος μπιμπερό Διατήρηση 

θερμοκρασίας χρόνος

120 ml Πλαστικό μπιμπερό 40ºC 6-7 ώρες

240 ml Πλαστικό μπιμπερό 40ºC 5-6 ώρες

πίνακας αναφοράς χρόνου θέρμανσης

ΣΗΜΕΊΩΣΗ:
1.	 Συνιστάται η χρήση εξωτερικού τροφοδοτικού (προσαρμογέας 5V 2A) κατά 

τη χρήση του θερμαντήρα στο σπίτι ή τη φόρτιση.
2.	 Φορτίστε με τουλάχιστον 10000mAh power bank όταν χρησιμοποιείτε το 

θερμαντήρα σε εξωτερικούς χώρους.
3.	 Ο χρόνος στον παρακάτω πίνακα είναι εργαστηριακά δεδομένα. Ο 

πραγματικός χρόνος διαφέρει ανάλογα με το διαφορετικό περιβάλλον 
χρήσης.
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ςυχνές ερωτήσεις και απαντήσεις

Ακολουθήστε αυτά τα βήματα για τον καθαρισμό:
1.	 Μετά τη χρήση, κρατήστε πατημένο το κουμπί λειτουργίας για 2 

δευτερόλεπτα για να απενεργοποιηθεί, αποσυνδέστε το καλώδιο φόρτισης 
USB και καλύψτε τη θύρα USB.

2.	 Μην βυθίζετε το προϊόν στο νερό για να το καθαρίσετε.
3.	 Καθαρίστε τα υπολείμματα γάλακτος ή νερού από το θερμαντικό τμήμα 

ατσαλιού με ένα υγρό πανί.
4.	 Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας καθαρισμού, φροντίστε να καθαρίσετε και 

να στεγνώσετε το σιλικονούχο δακτύλιο στεγανοποίησης.

καθάρισμα

ΚΟΙΝΆ ΠΡΟΒΛΉΜΑΤΑ ΜΈΘΟΔΟΣ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗΣ

Μπορεί αυτό το προϊόν να 
διατηρηθεί ζεστό όλη τη νύχτα;

1.	 Ο μεγαλύτερος χρόνος διατήρησης ζεστού 
είναι περίπου 9-10 ώρες ανά 120 ml γάλακτος 
που διατηρείται στους 40°C και αυτός ο χρόνος 
διατήρησης ζεστού βασίζεται στην πλήρη φόρτιση 
της μπαταρίας. Εάν πρέπει να διατηρήσετε το νερό 
ζεστό όλη τη νύχτα, συνιστούμε να διατηρείτε το 
θερμότερο μπουκάλι συνδεδεμένο με το καλώδιο 
φόρτισης.

2.	 Συνιστάται να διατηρείτε το γάλα ζεστό για όχι 
περισσότερο από μισή ώρα, καθώς ο μεγαλύτερος 
χρόνος καταστρέφει τα απαραίτητα θρεπτικά 
συστατικά για την υγεία του μωρού.

Ποια είναι η καλύτερη 
θερμοκρασία νερού για να πιει 

το μωρό;

1.	 Για ανάμειξη σκόνης πρωτεΐνης/προβιοτικών είναι 
μεταξύ 37-45°C.

2.	 Για να αναμίξετε το γάλα σε σκόνη στο νερό είναι 
μεταξύ 40-50°C.

Γιατί ο χρόνος θέρμανσης 
διαφέρει ανάλογα με τη 
θερμοκρασία δωματίου;

Όσο χαμηλότερη είναι η θερμοκρασία περιβάλλοντος, 
τόσο χαμηλότερο είναι το σημείο εκκίνησης και τόσο 
μεγαλύτερος ο χρόνος θέρμανσης. Αντίθετα, όσο 
υψηλότερη είναι η θερμοκρασία περιβάλλοντος, τόσο 
μικρότερος είναι ο χρόνος θέρμανσης.

Μπορώ να χρησιμοποιήσω αυτό 
το προϊόν για να ζεσταθεί κατά τη 

φόρτιση;

Η λειτουργία θέρμανσης μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
κανονικά κατά τη διάρκεια της διαδικασίας φόρτισης, αλλά 
πρέπει να βεβαιωθείτε ότι η φόρτιση δεν είναι μικρότερη 
από 40%. Αυτό γίνεται για να αποτραπεί η απενεργοποίηση 
της συσκευής πριν φτάσει στην καθορισμένη θερμοκρασία 
θέρμανσης.
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Καθαρίστε με ξύδι και νερό. Προετοιμάστε 10 ml λευκό οινοπνευματώδες ξύδι, 20 ml 
απιονισμένο νερό ή φυσικό εμφιαλωμένο νερό και ένα καθαρό πανί. Ακολουθήστε 
τα παρακάτω βήματα:
1.	 Ανακατέψτε το ξύδι με το νερό.
2.	 Χύστε το ξύδι και το νερό στο ανοξείδωτο τμήμα θέρμανσης και θερμάνετε 

στους 50°C για 30 λεπτά.
3.	 Αποσυνδέστε το φις και περιμένετε μέχρι να διαλυθούν τυχόν υπολείμματα 

αλάτων. Στη συνέχεια, πετάξτε το νερό με το ξύδι και καθαρίστε με ένα πανί.

1.	 Αριθμός μοντέλου: Nuvita 1162
2.	 Είσοδος ισχύος: DC5V 2A
3.	 Μέγιστη ισχύς: 40 W
4.	 N.W.: 330 γρ
5.	 Χωρητικότητα μπαταρίας: 3,7V/9000mAh
6.	 Μέγεθος προϊόντος: 110x100x9,5 mm

συντήρηση

προδιαγραφές προϊόντος

Σύμφωνα με τις ισχύουσες νομοθεσίες, ο κατασκευαστής παρέχει στον καταναλωτή μια νόμιμη εγγύηση 
24 μηνών από την ημερομηνία αγοράς που αναγράφεται στην απόδειξη. Εξαιρούνται από την εγγύηση 
τα ́ ΄αναλώσιμα΄΄  μέρη (πχ μπαταρίες, βουρτσάκια ή μέρη που υπόκεινται σε φθορά). Η νόμιμη εγγύηση 
των 24 μηνών ακυρώνεται εάν: 1. Το προϊόν έχει υποστεί αισθητή βλάβη εξαιτίας λανθασμένης  χρήσης 
που δεν συνάδει με τις οδηγίες του εγχειριδίου. 2. Tο προϊόν έχει τροποποιηθεί ή αλλοιωθεί. 3. Αιτία 
της αποτυχίας χρήσης ήταν η ανεπαρκής συντήρηση των εξαρτημάτων/των μερών ( πχ οξείδωση ή 
σκούριασμα λόγω κατακράτησης νερού ή άλλων υγρών, κατακάθια που μπλοκάρουν τον αισθητήρα, 
διαρροή υγρού μπαταριών.) Εξαιρούνται τα παρακάτω από τη νόμιμη εγγύηση των 24 μηνών: 1. Κόστος 
αντικατάστασης ή επισκευής μερών που υπόκεινται σε  φθορά ή κόστος κανονικής συντήρησης του 
προϊόντος. 2. Το κόστος και οι κίνδυνοι που περιλαμβάνονται στη μεταφορά του προϊόντος από και 
προς το κατάστημα όπου αγοράστηκε για την παραλαβή την μερών που καλύπτονται από την εγγύηση. 
3. Βλάβη που προκαλείται  από λανθασμένη τοποθέτηση ή χρήση που δεν είναι σύμφωνη  με τις οδηγίες 
χρήσης του εγχειριδίου. 4. Βλάβη εξαιτίας φυσικών καταστροφών, ατυχημάτων ή δυσμενών συνθηκών 
που δεν είναι συμβατές με το προϊόν. 5. Ελαττώματα που έχουν ασήμαντη επίδραση στην απόδοση 
του προϊόντος. Ο κατασκευαστής, ο διανεμητής και όλα τα μέρη που συμμετέχουν στην πώληση δεν 
φέρουν καμία ευθύνη για απώλειες ή οικονομική ζημία από την δυσλειτουργία του προϊόντος. Σύμφωνα 
με τις ισχύουσες νομοθεσίες , ο κατασκευαστής, ο διανεμητής και όλα τα μέρη που συμμετέχουν στην 
πώληση δεν ευθύνονται σε καμία περίπτωση για βλάβες, συμπεριλαμβανομένων άμεσων ή έμμεσων, 
απώλεια καθαρών εσόδων ή οικονομιών και άλλων καταστάσεων που παραβιάζουν την εγγύηση, 
το συμβόλαιο, την αντικειμενική ευθύνη ή άλλους λόγους που προκύπτουν από τη χρήση ή την 
ανικανότητα χρήσης του προϊόντος  και των χάρτινων και ηλεκτρονικών εγγράφων , περιλαμβανομένης 
της έλλειψης υπηρεσιών. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την υπηρεσία βοήθεια επισκεφθείτε 
την ιστοσελίδα www.nuvitababy.com

ΕΓΓΎΗΣΗ- ΌΡΟΙ ΚΑΙ ΠΡΟΫΠΟΘΈΣΕΙΣ
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Før bruk, vennligst les bruksanvisningen nøye og bruk i strengt samsvar med 
metodene beskrevet i håndboken.
1.	 Det er ikke egnet for ubetjente barn eller funksjonshemmede. Ikke la små barn 

leke med den.
2.	 Ikke la barn komme i nærheten av den under bruk for å unngå ulykker som 

forbrenninger.
3.	 Barn har ikke lov til å bruke dette apparatet, vennligst oppbevar dette 

apparatet og dets ladekabel utilgjengelig for barn.
4.	 Ikke knytt eller bunt ladekabelen. For å unngå å snuble i ladekabelen, vennligst 

ikke heng den på kanten av bordet eller skapet.
5.	 Ikke senk basen i vann for rengjøring.
6.	 Ikke bruk skurende kjemiske rengjøringsmidler på noen del av 

rengjøringsproduktet.
7.	 Under oppvarmingsprosessen må du ikke berøre den varmeledende platen i 

rustfritt stål for å unngå brannskader.
8.	 Hvis apparatet blir stående uten tilsyn og før montering, demontering eller 

rengjøring, må du alltid slå det av og koble det fra strømforsyningen.
9.	 Ikke trekk ut eller sett inn støpselet med våte hender.
10.	 Arbeidsmiljøet til dette produktet bør være mellom 10-35°C.
11.	 Etter at den varme melken er varmet opp til den innstilte verdien, vennligst 

bekreft om temperaturen på melken er riktig før du mater babyen, plasser for 
eksempel den oppvarmede melken på baksiden av hånden.

12.	 Melk skal ikke varmes opp og holdes varm i lang tid. Det anbefales ikke å 
overstige en halv time for å forhindre at melkenæringen blir skadet eller 
forringet, noe som ikke bidrar til babyens helse.

13.	 Oppvarmingstiden i denne håndboken er referanseverdien for 
oppvarmingstiden under spesifikke forhold. Den faktiske oppvarmingstiden 
påvirkes av mange forhold, for eksempel omgivelsestemperatur, 
flaskemateriale, startmelketemperatur, melkemengde, etc.

14.	 Dette produktet er forbudt å brukes i miljøer med sterk statisk elektrisitet 
eller magnetisk felt, for ikke å skade installasjonen og beskyttelsesenheten til 
batteriet og medføre sikkerhetsrisikoer.

15.	 Koble fra i tide etter at den er fulladet. Langtidslading kan føre til 
sikkerhetsulykker som brann.

obs!

NORSK1162
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1.	 Vise
2.	 Kontrollknapp
3.	 USB in-put
4.	 Utgangspunkt

tekniske spesifikasjoner

1

2

4

3

Koble til USB-kabelen (følger med) med USB-strømforsyning (inngang 5V 2A), 
skjermen viser de digitale linjene i en sirkulær bevegelse, og skjermen viser “100 “ når 
den er fulladet.

MERKNAD: Vennligst bruk i strengt samsvar med driftsforskriftene til dette 
produktet. Selskapet er ikke ansvarlig for ulykker forårsaket av feil bruk.

•	 Trykk raskt på strømknappen “  ” under ladeprosessen, displayet vil vise 
gjeldende ladet batterinivå (100 / 80 / 60 / 40 / 20).

•	 I ladetilstand, når effekten er større enn 40 %, kan produktet brukes.
•	 Når produktet er i bruk, hvis batterinivået når 20 %, vil en “pipelyd” minne deg 

om lading.
•	 Displayet vil vise “OL” når batterinivået når “0%”, og deretter slås produktet av 

automatisk.
•	 Ladetiden er ca 4 timer (strøminngang 5V 2A).
•	 Når innholdet i flasken er mindre enn 20 ml eller tørket, vil produktet slå seg av 

automatisk for å beskytte mot tørr oppvarming.
•	 Det anbefales å lade produktet helt opp før første gangs bruk.

batterilading og visning
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valg av babyflaskeadapter

ADAPTERNAVN ADAPTERBILDE PASSER FOR FLASKEMERKE

Uten adapter Dr Brown’s brede hals

NV Nuvita

MM MAM

SV Suavinex

Standard 3,5 cm 
hals
BK

Dr Brown’s 
Natural Flow

Pigeon

Medela

Thermobaby

Daycheer

Difrax

AV

Avent

Pigeon

Goodbaby

Chicco Perfect 5

Chicco Original 
Touch
Bearo

BarryBear
Born fair

NUK-1
Edley

Ainmei

Pigeon

NUK
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operasjon

1.	 Velg riktig flaskeadapter for tåteflaske.
2.	 Hell vannet eller melken i flasken.
3.	 Pass på at silikontetningsringen er plassert riktig (den har sin egen 

posisjonsretning) i sporet på varmeplaten.
4.	 Installer flaskeadapter, plasser varmeren opp ned og installer på tåteflasken.
5.	 Plasser varmeren med installert tåteflaske opp ned, sjekk om det er lekkasje 

eller installer på nytt.
6.	 Trykk på strømknappen og hold inne i 3 sekunder for å slå på produktet. Den 

vil vise temperaturen som ble innstilt sist. Trykk på kontrollknappen for å stille 
inn temperaturen du trenger (37ºC, 40ºC, 45ºC, 50ºC).

7.	 Displayet blinker i 5 sekunder og viser gjeldende temperatur og begynner å 
varmes opp.

8.	 For å varme melken/vannet jevnt, anbefales det under oppvarmingsperioden 
å snu og røre forsiktig i melken i flasken, uten å fjerne den fra flaskevarmer, for å 
sikre jevn oppvarming av innholdet.

9.	 Når vannet/melken når den innstilte temperaturen, kan du høre et “pip”. Da vil 
varmeren holde seg varm automatisk ved innstilt temperatur.

10.	 Slå av: Trykk og hold inne strømknappen i 2 sekunder for å slå av.
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referansetabell for oppvarmingstid

MERK: Tiden som er angitt i tabellen nedenfor er testet med et fulladet batteri. Den 
faktiske varmeholdetiden avhenger av ulike miljøfaktorer eller andre faktorer. Plast 
tåteflaske romtemperatur 20ºC.

OPPVARMINGSTIDER

Mengde melk 
(ml)

Type babyflaske
Opprinnelig 

melketemperatur

Oppvarmingstid for å nå 
melketemperaturen ved 

37°C

120 ml
Babyflaske i plast 5ºC 9:20

Babyflaske i plast 20ºC 4:15

240 ml
Babyflaske i plast 5ºC 18:45

Babyflaske i plast 20ºC 8:25

Mengde melk 
(ml)

Type babyflaske Temperaturvedlikehold Tid

120 ml Babyflaske i plast 40ºC 6-7 timer

240 ml Babyflaske i plast 40ºC 5-6 timer

referansetabell for oppvarmingstid

MERK:
1.	 Ekstern strømforsyning (5V 2A adapter) anbefales når varmere skal brukes 

hjemme eller lades.
2.	 Vennligst lad med minst 10000mAh powerbank når varmere brukes utendørs.
3.	 Tid i tabellen under er laboratoriedata. Faktisk tid avhenger av ulike 

bruksmiljø.
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vanlige problemer og vedlikehold

Følg disse trinnene for rengjøring:
1.	 Etter bruk, hold inne av/på-knappen i 2 sekunder for å slå av, koble fra USB-

ladekabelen og dekk til USB-porten.
2.	 Rengjør rester av melk eller vann fra stålvarmeelementet.
3.	 Rengjør melk- eller vannrester fra den oppvarmede ståldelen med en fuktig 

klut.
4.	 Under rengjøringsprosessen, pass på å rengjøre og tørke silikonpakningen.

rengjøring

VANLIGE PROBLEMER VEDLIKEHOLDSMETODE

Kan dette produktet holde 
seg varmt over natten?

1.	 Den lengste driftstiden for å holde varmen 
er omtrent 9-10 timer per 120 ml melk 
holdt ved 40°C, og denne holdetiden 
er basert på full batterilading. Hvis du 
trenger å holde vannet varmt over natten, 
anbefaler vi å holde flaskevarmeren koblet 
til ladekabelen.

2.	 Det anbefales å holde melken varm i 
ikke mer enn en halv time da lengre 
tid ødelegger næringsstoffene som er 
avgjørende for babyens helse.

Hva er den beste 
vanntemperaturen for 

babyen å drikke?

1.	 For blanding av proteinpulver/probiotika er 
det mellom 37-45°C.

2.	 For å blande melkepulveret i vannet er det 
mellom 40-50°C.

Hvorfor er oppvarmingstiden 
forskjellig avhengig av 

romtemperaturen?

Jo lavere omgivelsestemperatur, jo lavere 
startpunkt og lengre oppvarmingstid. Tvert 
imot, jo høyere omgivelsestemperatur, jo kortere 
oppvarmingstid.

Kan jeg bruke dette produk-
tet til å varme opp under 

lading?

Oppvarmingsfunksjonen kan brukes normalt 
under ladeprosessen, men du må sørge for at 
ladningen ikke er mindre enn 40 %. Dette er for å 
forhindre at apparatet slår seg av før den innstilte 
oppvarmingstemperaturen er nådd.
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Vask med eddik og vann. Forbered 10 ml hvit alkoholeddik, 20 ml destillert vann eller 
naturlig flaskevann og en ren klut. Følg disse trinnene:
1.	 Bland eddik og vann.
2.	 Hell eddik og vann i stålvarmedelen og varm opp til 50°C i 30 minutter.
3.	 Koble fra støpselet og vent til eventuelle kalkrester har løst seg opp. Kast 

deretter vann og eddik og rengjør med en klut.

1.	 Modellnummer: Nuvita 1162
2.	 Strøminngang: DC5V 2A
3.	 Maks effekt: 40W
4.	 N.V.: 330 g
5.	 Batterikapasitet: 3,7V/9000mAh
6.	 Produktstørrelse: 110x100x9,5 mm

vedlikehold

produktspesifikasjoner

Dette produktet har en garanti på 24 måneder på material- og produksjonsfeil, fra kjøpsdatoen (se 
salgsseddel). Garantien på 24 måneder inkluderer ikke skader forårsaket av vanlig bruk av parter som 
er identifisert som “forbruksvarer” (f.eks. batterier, børstehoder eller deler som er underlagt åger). Den 
juridiske garantien på 24 måneder er ugyldig hvis: 1. Produktet har gjennomgått estetiske skader 
på grunn av feil bruk som ikke er i samsvar med instruksjonene i manualen. 2. Dette produktet har 
blitt modifisert og/eller tuklet med. 3. Årsaken til feilen skyldtes dårlig vedlikehold av de enkelte 
komponentene og/eller tilbehør og/eller forsyninger (f.eks. oksidasjon og/eller avleiring på grunn 
av oppbevaring av vann eller andre væsker, sediment som blokkerer sensoren, lekkasje av etsende 
væske fra batterier). Følgende er unntatt fra den juridiske garantien på 24 måneder: 1. Kostnader 
knyttet til utskifting og/eller reparasjon av deler som er utsatt for slitasje eller kostnader for ordinært 
vedlikehold av produktet. 2. Kostnadene og risikoene forbundet med å transportere produktet til og 
fra butikken der du kjøpte eller på annen måte autorisert innsamlingssenter for å motta produktene 
under garanti. 3. Skade forårsaket av eller som følge av feil installasjon eller feil bruk som ikke er i 
samsvar med instruksjonene i bruksanvisningen. 4. Skade på grunn av naturkatastrofer, utilsiktede 
hendelser eller ugunstige forhold som ikke er forenlig med produktet. 5. Defekter som har en 
ubetydelig effekt på produktets ytelse. Produsenten, distributøren og alle partene som er involvert i 
salget påtar seg ikke noe ansvar for tap og økonomisk skade som følge av funksjonsfeil på produktet. 
I samsvar med gjeldende regelverk svarer ikke produsenten, distributøren og alle partene som er 
involvert i salget for skader, inkludert direkte, indirekte, tap av nettoinntekt, tap av sparepenger og 
ytterligere skader og andre detaljer som går utover skade forårsaket av brudd på garanti, kontrakt, 
objektivt ansvar, feil eller andre årsaker, som følge av bruk eller manglende evne til å bruke produktet 
og/eller papir- og elektroniske dokumenter, inkludert mangel på service. For mer informasjon om 
hjelpetjenesten besøk nettstedet www.nuvitababy.com

GARANTI - VILKÅR OG BETINGELSER
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Før brug skal du læse manualen omhyggeligt og betjene den strengt i 
overensstemmelse med de beskrevne metoder i manualen.
1.	 Det er ikke egnet for uovervågede børn eller handicappede. Lad ikke små børn 

lege med den.
2.	 Lad ikke børn komme tæt på den under brug for at undgå uheld som 

forbrændinger.
3.	 Børn må ikke bruge dette apparat, hold venligst dette apparat og dets 

opladningskabel uden for børns rækkevidde.
4.	 Sno eller bundt ikke opladningskablet. For at undgå at snuble over 

opladningskablet må du ikke hænge det på kanten af bordet eller skabet.
5.	 Nedsænk ikke basen i vand til rengøring.
6.	 Brug ikke slibende kemiske rengøringsmidler på nogen del af 

rengøringsproduktet.
7.	 Rør ikke ved den varmeledende rustfrie stålplade under opvarmningen for at 

forhindre forbrændinger.
8.	 Hvis apparatet efterlades uden opsyn og før samling, adskillelse eller rengøring, 

skal du altid slukke for strømmen og frakoble det fra strømforsyningen.
9.	 Tag ikke strømstikket ud eller sæt det i med våde hænder.
10.	 Dette produkts arbejdsmiljø bør være mellem 10-35 °C.
11.	 Når den varme mælk er opvarmet til den indstillede værdi, bekræft da om 

mælkens temperatur er passende, før du giver babyen mad, f.eks ved at placere 
den opvarmede mælk på bagsiden af din hånd.

12.	 Mælk bør ikke opvarmes og holdes varm i lang tid. Det anbefales ikke at 
overstige en halv time for at forhindre, at mælkens ernæring beskadiges eller 
forringes, hvilket ikke er gavnligt for babyens sundhed.

13.	 Opvarmningstiden angivet i denne manual er referenceværdien for 
opvarmningstiden under specifikke forhold. Den faktiske opvarmningstid 
påvirkes af mange forhold, såsom omgivelsestemperatur, flaskemateriale, 
mælkens begyndelsestemperatur, mælkemængde osv.

14.	 Dette produkt må ikke bruges i et miljø med stærk statisk elektricitet eller 
magnetfelt, så installationen og beskyttelsesindretningen af batteriet ikke 
beskadiges og medfører sikkerhedsrisici.

15.	 Tag venligst stikket ud i tide, når den er fuldt opladet. Langvarig opladning kan 
medføre sikkerhedsuheld såsom brand.

BEMÆRK: Overhold venligst betjeningsforskrifterne for dette produkt nøje. 
Virksomheden er ikke ansvarlig for uheld, der skyldes forkert brug.

OPMÆRKSOMHED!

DANSK1162
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1.	 Display
2.	 Kontrolknap
3.	 USB-indgang
4.	 Base

tekniske specifikationer

1

2

4

3

Tilslut USB-kablet (medfølger) med USB-strømforsyning (indgang 5V 2A), displayet 
viser de digitale linjer i en cirkulær bevægelse, og displayet viser “100”, når den er 
fuldt opladet.

•	 Tryk hurtigt på tænd/sluk-knappen “  ” under opladningsprocessen. Displayet 
vil vise det aktuelle opladede batteriniveau (100 / 80 / 60 / 40 / 20).

•	 Når produktet er i brug, og strømmen er større end 40 %, kan produktet 
anvendes.

•	 Displayet viser “OL” , når batteriniveauet når “0 %”, og derefter slukker produktet 
automatisk.

•	 Opladningstiden er ca. 4 timer (strømforsyning 5V 2A).
•	 Når indholdet i flasken er mindre end 20 ml eller tør, slukker produktet 

automatisk for at beskytte mod tør opvarmning.
•	 Det anbefales at oplade produktet fuldt ud før første brug.

batteriopladning og display
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udvalg af sutteflaskeadapter

ADAPTERNAVN
ADAPTER 
BILLEDE

VELEGNET TIL FLASKEMÆRKE

Uden adapter Dr Brown’s bredhalset

NV Nuvita

MM MAM

SV Suavinex

Standard 
3,5 cm hals

BK

Dr Brown’s 
Natural Flow

Pigeon

Medela

Thermobaby

Daycheer

Difrax

AV

Avent

Pigeon

Goodbaby

Chicco Perfect 5

Chicco Original 
Touch
Bearo

BarryBear
Born fair

NUK-1
Edley

Ainmei

Pigeon

NUK
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betjening

1.	 Vælg den korrekte flaskeadapter til babys flaske.
2.	 Hæld vandet eller mælken i flasken.
3.	 Sørg for, at silikonetætningsringen er placeret korrekt (den har sin egen 

positioneringsretning) i rillen på varmepladen.
4.	 Installer flaskeadapter, anbring opvarmeren på hovedet og sæt den på babys 

flaske.
5.	 Anbring opvarmeren med den installerede babys flaske på hovedet, kontroller 

om der er lækager, eller installer igen.
6.	 Tryk på tænd/sluk-knappen og hold den nede i 3 sekunder for at tænde 

produktet. Den vil vise den temperatur, der sidst blev indstillet. Tryk på 
kontrolknappen for at indstille den temperatur, du har brug for (37 °C, 40 °C, 45 
°C, 50 °C).

7.	 Displayet blinker i 5 sekunder og viser den aktuelle temperatur og begynder at 
varme op.

8.	 For at opvarme mælk/vand ensartet, anbefales det under 
opvarmningsperioden at vende og omrøre mælken i flasken forsigtigt uden at 
fjerne den fra flaskevarmeren for at sikre en ensartet opvarmning af indholdet.

9.	 Når vandet/mælken når den indstillede temperatur, kan du høre et ‘bip’-lyd. 
Derefter holder opvarmeren automatisk varmen på den indstillede temperatur.

10.	 Luk ned: Tryk og hold tænd/sluk-knappen nede i 2 sekunder for at slukke.
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reference for opvarmningstid

BEMÆRK: Tiden angivet i tabellen herunder er testet med et fuldt opladet batteri. 
Den faktiske varmeholdelsestid afhænger af forskellige miljømæssige eller andre 
faktorer. Plastikflaske stuetemperatur 20 °C.

OPVARMNINGSTIDER

Mængde 
mælk (ml)

Type sutteflaske
Indledende 
mælketem-

peratur

Opvarmningstid for at nå 
mælketemperaturen ved 

37°C

120 ml
Plastsutteflaske 5ºC 9:20

Plastsutteflaske 20ºC 4:15

240 ml
Plastsutteflaske 5ºC 18:45

Plastsutteflaske 20ºC 8:25

Mængde 
mælk (ml)

Type sutteflaske
Temperaturvedlige-

holdelse
Tid

120 ml Plastsutteflaske 40ºC 6-7 timer

240 ml Plastsutteflaske 40ºC 5-6 timer

reference for opvarmningstid

BEMÆRK: 
1.	 Ekstern strømforsyning (5V 2A-adapter) anbefales til brug, når opvarmeren 

bruges derhjemme eller oplades.
2.	 Oplad venligst med mindst 10000 mAh powerbank, når opvarmeren bruges 

udendørs.
3.	 Tiden i tabellen nedenfor er laboratoriedata. Den faktiske tid er forskellig 

baseret på forskellige brugsmiljøer.
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hyppigt stillede spørgsmål og svar

Følg disse trin for rengøring:
1.	 Efter brug skal du holde tænd/sluk-knappen nede i 2 sekunder for at slukke, 

koble USB-opladningskablet fra og dække USB-porten til.
2.	 Rengør mælke- eller vandrester fra den rustfrie opvarmningsdel.
3.	 Rengør mælke- eller vandrester fra den opvarmede stålreol med en fugtig 

klud.
4.	 Under rengøringsprocessen skal du sørge for at rengøre og tørre 

silikonepakningen.

rengøring

ALMINDELIGE
PROBLEMER

VEDLIGEHOLDELSES METODE

Kan dette produkt holde 
varmen hele natten?

1.	 Den længste driftstid for at holde 
varmen er ca. 9 til 10 timer for 120 ml 
mælk, der holdes på 40 °C, og denne 
varmeholdelsestid er baseret på fuld 
opladning af batteriet. Hvis du har brug 
for at holde vandet varmt hele natten, 
anbefaler vi at holde flaskevarmeren 
tilsluttet opladningskablet.

2.	 Det anbefales at holde mælken varm i højst 
en halv time, da længere tid ødelægger de 
næringsstoffer, der er vigtige for babyens 
sundhed.

Hvad er den bedste 
vandtemperatur for babyen 

at drikke?

1.	 Til blanding af proteinpulver/probiotika er 
det mellem 37-45 °C.

2.	 For at blande mælkepulveret i vandet er 
det mellem 40-50 °C.

Hvorfor er opvarmningstiden 
forskellig afhængigt af 

rumtemperaturen?

Jo lavere omgivelsestemperaturen er, desto 
lavere er udgangspunktet og desto længere 
er opvarmningstiden. Omvendt, jo højere 
omgivelsestemperaturen er, desto kortere er 
opvarmningstiden.

Kan jeg bruge dette produkt 
til opvarmning under 

opladning?

Opvarmningsfunktionen kan bruges normalt un-
der opladningsprocessen, men du skal sørge for, 
at opladningen ikke er mindre end 40 %. Dette 
er for at forhindre, at apparatet slukker, før den 
indstillede opvarmningstemperatur nås.
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Vask med eddike og vand. Forbered 10 ml hvid alkoholeddike, 20 ml destilleret vand 
eller naturligt flaskevand og en ren klud. Følg disse trin:
1.	 Bland eddike og vand.
2.	 Hæld eddike og vand i den rustfri opvarmningsdel og opvarm til 50 °C i 30 

minutter.
3.	 Afbryd stikket og vent, indtil evt. kalkaflejringer er opløst. Kassér derefter 

vandet og eddiken og rengør med en klud.

1.	 Modelnr.: Nuvita 1162
2.	 Strømstyrke: DC5V 2A
3.	 Maks. effekt: 40 W
4.	 N.W.: 330 g
5.	 Batterikapacitet: 3,7 V/9000 mAh
6.	 Produktstørrelse: 110x100x9,5 mm

maintenance

produkt specifikationer

Dette produkt har en garanti på 24 måneder på materiale- og fabrikationsfejl fra købsdatoen (se 
kvittering). Garantien på 24 måneder omfatter ikke skader forårsaget af normal brug af dele, der er 
identificeret som “forbrugsstoffer” (f.eks. batterier, børstehoveder eller dele, der er udsat for slid). Den 
juridiske garanti på 24 måneder er ugyldig, hvis: 1. Produktet har fået æstetiske skader på grund 
af ukorrekt brug, der ikke er i overensstemmelse med vejledningen i manualen. 2. Dette produkt 
er blevet ændret og/eller manipuleret med. 3. Årsagen til fejlen skyldes dårlig vedligeholdelse af 
de enkelte komponenter og/eller tilbehør og/eller forsyninger (f.eks. oxidation og/eller afskalning 
på grund af tilbageholdelse af vand eller andre væsker, aflejring, der blokerer sensoren, lækage 
af ætsende væske fra batterier). Følgende er udelukket fra den juridiske garanti på 24 måneder: 
1. Omkostninger i forbindelse med udskiftning og/eller reparation af sliddele eller omkostninger 
til almindelig vedligeholdelse af produktet. 2. De omkostninger og risici, der er forbundet med 
transport af produktet til og fra butikken, hvor du købte det, eller et andet godkendt opsamlingssted 
til at modtage produkter under garanti. 3. Skader forårsaget af eller som følge af ukorrekt installation 
eller ukorrekt brug, der ikke er i overensstemmelse med anvisningerne i brugsanvisningen. 4. Skader 
på grund af naturkatastrofer, tilfældige hændelser eller ugunstige forhold, der ikke er forenelige 
med produktet. 5. Defekter, der har en ubetydelig effekt på produktets ydeevne. Producenten, 
distributøren og alle de involverede parter i salget påtager sig ikke noget ansvar for tab og økonomisk 
skade fra eventuelle funktionsfejl i produktet. I overensstemmelse med de aktuelle bestemmelser 
hæfter producenten, distributøren og alle de involverede parter i salget ikke i noget tilfælde for 
skader, herunder direkte og indirekte skader, tab af nettoindkomst, tab af opsparing og yderligere 
skade og andre detaljerede konsekvenser ud over skaden forårsaget af kontraktbrud, strengt ansvar, 
forsømmelighed eller på grund af andre årsager som følge af brugen eller manglende evne til at 
bruge produktet og/eller papir- og elektroniske dokumenter, herunder mangel på service. For 
yderligere oplysninger om hjælpetjenesten kan du besøge webstedet www.nuvitababy.com

GARANTI - VILKÅR OG BETINGELSER
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Para përdorimit, ju lutemi lexoni me kujdes manualin dhe operoni në përputhje të 
rreptë me metodat e përshkruara në manual.
1.	 Nuk është e përshtatshme për fëmijë të pambikëqyrur ose persona me aftësi të 

kufizuara. Mos i lini fëmijët e vegjël të luajnë me të.
2.	 Mos i lini fëmijët afër gjatë përdorimit për të shmangur aksidente si djegie.
3.	 Fëmijëve nuk u lejohet të përdorin këtë pajisje, ju lutemi mbani këtë pajisje dhe 

kabllon e karikimit jashtë arritjes së fëmijëve.
4.	 Mos i lidhni ose grumbulloni kabllon e karikimit. Për të shmangur pengesa nga 

kablloja e karikimit, ju lutemi mos e varini atë në buzë të tryezës ose dollapit.
5.	 Mos e zhytni bazën në ujë për pastrim.
6.	 Mos përdorni detergjentë kimikë gërryes në asnjë pjesë të produktit të pastrimit.
7.	 Gjatë procesit të ngrohjes, mos e prekni pllakën e çelikut termo-konduktiv për të 

parandaluar djegiet.
8.	 Nëse pajisja lihet e pambikëqyrur dhe para montimit, çmontimit ose pastrimit, ju 

lutemi fikeni gjithmonë dhe shkëputeni nga furnizimi me energji.
9.	 Mos e shkëputni ose futeni spinën e energjisë me duar të lagura.
10.	 Mjedisi i punës i këtij produkti duhet të jetë midis 10-35°C.
11.	 Pasi qumështi i ngrohtë ngrohet në vlerën e caktuar, ju lutemi konfirmoni nëse 

temperatura e qumështit është e përshtatshme para se t’ia jepni fëmijës, për 
shembull, vendosni qumështin e ngrohur në pjesën e pasme të dorës tuaj.

12.	 Qumështi nuk duhet të ngrohet dhe të mbahet i ngrohtë për një kohë të gjatë. 
Nuk rekomandohet të kalojë gjysmë ore për të parandaluar dëmtimin ose 
përkeqësimin e lëndëve ushqyese të qumështit, gjë që nuk është e favorshme 
për shëndetin e fëmijës.

13.	 Koha e ngrohjes e dhënë në këtë manual është vlera referuese e kohës së 
ngrohjes në kushte specifike. Koha aktuale e ngrohjes ndikohet nga shumë 
kushte, të tilla si temperatura e mjedisit, materiali i shisheve, temperatura 
fillestare e qumështit, sasia e qumështit etj.

14.	 Ky produkt ndalohet të përdoret në mjedisin me elektricitet statik të fortë 
ose fushë magnetike, në mënyrë që të mos dëmtohet instalimi dhe pajisja e 
mbrojtjes së baterisë dhe të sjellë rreziqe sigurie.

15.	 Ju lutemi shkëputeni me kohë pasi është karikuar plotësisht. Karikimi afatgjatë 
mund të çojë në aksidente sigurie si zjarr.

SHËNIM: Ju lutemi operoni në përputhje të rreptë me rregulloret e funksionimit 
të këtij produkti. Kompania nuk është përgjegjëse për aksidentet e shkaktuara nga 
përdorimi i papërshtatshëm.

vëmendje!

SHQIPE1162
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1.	 Ekrani
2.	 Butoni i kontrollit
3.	 Hyrja USB
4.	 Baza

specifikimet teknike

1

2

4

3

Lidhni kabllon USB (e dhënë) me furnizimin me energji USB (hyrje 5V 2A), ekrani 
tregon vijat dixhitale në një lëvizje qarkore, dhe ekrani tregon “100 “ kur karikohet 
plotësisht.

•	 Shtypni shpejt butonin e ndezjes “  ” gjatë procesit të karikimit, ekrani do të 
tregojë nivelin aktual të karikimit të baterisë (100 / 80 / 60 / 40 / 20).

•	 Në gjendjen e karikimit, kur energjia është më e madhe se 40%, produkti mund 
të përdoret.

•	 Kur produkti është në përdorim, nëse niveli i baterisë arrin 20%, një tingull “bibi” 
do t’ju kujtojë për karikim.

•	 Ekrani do të tregojë “OL” kur niveli i baterisë arrin “0%”, dhe pastaj produkti do të 
fiket automatikisht.

•	 Koha e karikimit është rreth 4 orë (energji hyrëse 5V 2A).
•	 Kur përmbajtja e shishes është më pak se 20ml ose e thatë, produkti do të fiket 

automatikisht për të mbrojtur nga ngrohja e thatë.
•	 Rekomandohet të karikohet plotësisht produkti para përdorimit të parë.

karikimi dhe shfaqja e baterisë
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zgjedhja e përshtatësit të shisheve për fëmijë

EMRI I 
PËRSHTATËSIT

FOTOGRAFIA E 
PËRSHTATËSIT

I PËRSHTATSHËM PËR MARKËN E 
SHISHEVE TË BEBEVE

Pa përshtatës Qafa e gjerë e Dr Brown’s

NV Nuvita

MM MAM

SV Suavinex

Qafë standarde 
3,5 cm

BK

Dr Brown’s 
Natural Flow

Pigeon

Medela

Thermobaby

Daycheer

Difrax

AV

Avent

Pigeon

Goodbaby

Chicco Perfect 5

Chicco Original 
Touch
Bearo

BarryBear
Born fair

NUK-1
Edley

Ainmei

Pigeon

NUK
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operacion

1.	 Zgjidhni adaptorin e duhur të shishes për shishen e bebes.
2.	 Hidhni ujin ose qumështin në shishe.
3.	 Sigurohuni që unaza mbyllëse e silikonit të jetë vendosur saktë (ajo ka 

drejtimin e vet të pozicionimit) në brazdë të pllakës ngrohëse.
4.	 Instaloni adaptorin e shishes, vendosni ngrohësin përmbys dhe instaloni në 

shishen e bebes.
5.	 Vendosni ngrohësin me shishen e instaluar të bebes përmbys, kontrolloni nëse 

ka rrjedhje ose instaloni përsëri.
6.	 Shtypni butonin e ndezjes dhe mbajeni për 3 sekonda për ta ndezur produktin. 

Do të tregojë temperaturën që u vendos së fundmi. Shtypni butonin e 
kontrollit për të vendosur temperaturën që ju nevojitet (37°C, 40°C, 45°C, 50°C).

7.	 Ekrani do të pulsojë për 5 sekonda dhe do të tregojë temperaturën aktuale 
dhe do të fillojë ngrohjen.

8.	 Për të ngrohur në mënyrë të njëtrajtshme qumështin/ujin, gjatë periudhës së 
ngrohjes, rekomandohet që qumështi i mbajtur në biberon të përmbyset dhe 
të përzihet lehtë, pa e hequr atë nga ngrohësi i biberonëve, për të siguruar një 
ngrohje të njëtrajtshme të përmbajtjes.

9.	 Kur uji/qumështi arrin temperaturën e caktuar, mund të dëgjoni një tingull 
‘bibi’. Pastaj ngrohësi do të mbajë ngrohtësinë automatikisht në temperaturën 
e caktuar.

10.	 Fikje: Shtypni dhe mbani të shtypur butonin e ndezjes për 2 sekonda për ta 
fikur.
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tabela e referencës së kohës së ngrohjes

SHËNIM: Koha e treguar në tabelën më poshtë është testuar me një bateri 
plotësisht të karikuar. Koha aktuale e mbajtjes së nxehtësisë varet nga faktorë të 
ndryshëm mjedisorë ose të tjerë. Shishe plastike temperatura e dhomës 20oC.

KOHËT E NGROHJES

Sasia e 
qumështit 

(ml)

Lloji i shishes për 
bebe

Temperatura 
fillestare e 
qumështit

Koha e ngrohjes për të 
arritur temperaturën e 

qumështit në 37°C

120 ml

Shishe plastike për 
fëmijë

5ºC 9:20

Shishe plastike për 
fëmijë

20ºC 4:15

240 ml

Shishe plastike për 
fëmijë

5ºC 18:45

Shishe plastike për 
fëmijë

20ºC 8:25

Sasia e 
qumështit 

(ml)

Lloji i shishes për 
bebe

Mirëmbajtja e 
temperaturës

Koha

120 ml
Shishe plastike për 

fëmijë
40ºC 6-7 orë

240 ml
Shishe plastike për 

fëmijë
40ºC 5-6 orë

tabela e referencës së kohës së ngrohjes

SHËNIM: 
1.	 Furnizimi i jashtëm me energji (adaptor 5V 2A) rekomandohet të përdoret kur 

përdorni ngrohësin në shtëpi ose kur karikoni.
2.	 Ju lutemi karikoni me të paktën 10000mAh bankë energjie kur përdorni 

ngrohësin jashtë.
3.	 Koha në tabelën më poshtë është të dhëna laboratori. Koha aktuale është e 

ndryshme në varësi të mjediseve të ndryshme të përdorimit.
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pyetje dhe përgjigje të bëra shpesh

Ndiqni këto hapa për pastrimin:
1.	 Pas përdorimit, mbani të shtypur butonin e ndezjes për 2 sekonda për ta fikur, 

shkëputni kabllon e karikimit USB dhe mbuloni portën USB.
2.	 Mos e zhytni produktin në ujë për ta pastruar.
3.	 Pastroni qumështin ose mbetjet e ujit nga pjesa e ngrohjes së çelikut me një 

leckë të lagur.
4.	 Gjatë procesit të pastrimit, sigurohuni që të pastroni dhe thajeni unazën prej 

silikoni.

pastrimi

PROBLEMET E 
ZAKONSHME

METODA E MIRËMBAJTJES

A mund ta mbajë ky produkt 
të ngrohtë gjatë gjithë 

natës?

1.	 Koha më e gjatë e punës për të mbajtur të 
ngrohtë është rreth 9 deri në 10 orë për 120 
ml qumësht duke e mbajtur në 40oC dhe kjo 
kohë e mbajtjes së nxehtësisë bazohet në 
karikim të plotë të baterisë. Nëse keni nevojë 
ta mbani ujin të ngrohtë gjatë gjithë natës, 
ne rekomandojmë ta mbani ngrohësin e 
shishes të lidhur me kabllon e karikimit.

2.	 Rekomandohet ta mbani qumështin të 
ngrohtë jo më shumë se gjysmë ore pasi çdo 
kohë më e gjatë shkatërron lëndët ushqyese 
thelbësore për shëndetin e fëmijës.

Cila është temperatura më e 
mirë e ujit për ta pirë fëmija?

1.	 Për përzierjen e pluhurit të proteinave/
probiotikëve është midis 37-45°C.

2.	 Për të përzier pluhurin e qumështit në ujë 
është midis 40-50°C.

Pse ndryshon koha e 
ngrohjes në varësi të 

temperaturës së dhomës?

Sa më e ulët temperatura e ambientit, aq më 
e ulët është pika e nisjes dhe aq më e gjatë 
është koha e ngrohjes. E kundërta, sa më e lartë 
temperatura e ambientit, aq më e shkurtër është 
koha e ngrohjes.

A mund ta përdor këtë 
produkt për ngrohje gjatë 

karikimit?

Funksioni i ngrohjes mund të përdoret normalisht 
gjatë procesit të karikimit, por duhet të 
siguroheni që karikimi të mos jetë më pak se 
40%. Kjo është për të parandaluar që pajisja të 
fiket para se të arrijë temperaturën e caktuar të 
ngrohjes.
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Lani me uthull dhe ujë. Përgatitni 10 ml uthull të bardhë alkooli, 20 ml ujë i distiluar 
ose ujë i shishezuar natyral dhe një copë të pastër. Ndiqni këto hapa:
1.	 Përziejini uthullën dhe ujin.
2.	 Hidhni uthullën dhe ujin në pjesën e ngrohjes prej çeliku dhe ngrohni në 50°C 

për 30 minuta.
3.	 Shkëputeni spinën dhe prisni derisa çdo mbetje gëlqerore të jetë tretur. Pastaj 

hidhni ujin dhe uthullën dhe pastroni me një copë.

1.	 Nr. modeli: Nuvita 1162
2.	 Energjia hyrëse: DC5V 2A
3.	 Fuqia maksimale: 40 W
4.	 N.W.: 330 g
5.	 Kapaciteti i baterisë: 3,7 V/9000 mAh
6.	 Madhësia e produktit: 110x100x9,5 mm

mirëmbajtjen

specifikat e produktit

Ky produkt përfiton nga një garanci prej 24 muajsh për defekte materiale dhe prodhimi, duke filluar 
nga data e blerjes (shih faturën e shitjes). Garancia 24-mujore nuk përfshin dëmtimet e shkaktuara nga 
përdorimi i zakonshëm i pjesëve të identifikuara si “konsumuese” (p.sh. bateritë, kokat e furçave ose 
pjesët e ekspozuara ndaj konsumit). Garancia ligjore 24-mujore është e pavlefshme nëse: 1. Produkti ka 
pësuar dëmtime estetike për shkak të përdorimit të pasaktë që nuk është në përputhje me udhëzimet 
në manual. 2. Ky produkt është modifikuar dhe/ose manipuluar. 3. Shkaku i defektit ishte për shkak të 
mirëmbajtjes së dobët të komponentëve individualë dhe/ose aksesorëve dhe/ose furnizimeve (p.sh. 
oksigjenimi dhe/ose grumbullimi i gëlqeres për shkak të mbajtjes së ujit ose lëngjeve të tjera, bllokimi 
i sensorit nga sedimentet, rrjedhja e lëngut gërryes nga bateritë). Të mëposhtmet janë të përjashtuara 
nga garancia ligjore 24-mujore: 1. Kostot që lidhen me zëvendësimin dhe / ose riparimin e pjesëve 
që i nënshtrohen konsumit ose kostot për mirëmbajtjen e zakonshme të produktit. 2. Kostot dhe 
rreziqet që lidhen me transportin e produktit nga dhe në dyqanin ku e blenë ose në qendrën e tjetër të 
autorizuar të grumbullimit për të marrë produktet në garanci. 3. Dëmtimi i shkaktuar nga ose si rezultat 
i instalimit të pasaktë ose përdorimit të pasaktë, që nuk është në përputhje me udhëzimet në manualin 
e udhëzimeve. 4. Dëmtimi për shkak të fatkeqësive natyrore, ngjarjeve aksidentale ose kushteve të 
pafavorshme që nuk janë të pajtueshme me produktin. 5. Defektet që kanë një efekt të parëndësishëm 
në performancën e produktit. Prodhuesi, shitësi dhe të gjitha palët e përfshira në shitje nuk marrin asnjë 
përgjegjësi për humbjet dhe dëmet ekonomike nga çdo keqfunksionim i produktit. Në përputhje me 
rregulloret aktuale, prodhuesi, shitësi dhe të gjitha palët e përfshira në shitje nuk përgjigjen në asnjë rast 
për dëmet, duke përfshirë ato direkte, indirekte, humbjen e të ardhurave neto, humbjen e kursimeve 
dhe dëme shtesë dhe pasojat e tjera që shkojnë përtej dëmit të shkaktuar nga shkelja e garancisë, 
kontratës, përgjegjësisë së rreptë, keqbërjes apo për shkaqe të tjera, që rezultojnë nga përdorimi ose 
pamundësia për të përdorur produktin dhe / ose dokumentet në letër dhe elektronike, duke përfshirë 
mungesën e shërbimit. Për më shumë informacion në lidhje me shërbimin e ndihmës, vizitoni faqen e 
internetit www.nuvitababy.com

GARANCIA - KUSHTET DHE DISPOZITAT
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